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ГРАММАТИЧЕСКАЯ И СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ГЕНДЕРНАЯ  
МАРКИРОВАННОСТЬ ЛИРИЧЕСКИХ СУБЪЕКТА И ОБЪЕКТА 

В ПЕСЕННОЙ ПОЭЗИИ ДИАНЫ АРБЕНИНОЙ 

АННОТАЦИЯ. В статье анализируется гендерная маркированность 
лирических субъекта и объекта песенных текстов Дианы Арбениной. 
Исследование проводилось на материале сборника «Сталкер», объ-
ектом исследования стали песенные тексты любовной тематики, 
предметом – маркеры гендера лирических субъекта и объекта. Со-
поставление грамматических и стилистических маркеров гендера 
показало их частое несоответствие в рамках одного текста, что 
позволило сделать вывод о широкой гендерной картине мира Д. Ар-
бениной, находящей отражение в ее творчестве. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: гендерная лингвистика; маркеры гендера; 
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GRAMMATICAL AND STYLISTIC GENDER MARKING  
OF LYRICAL SUBJECT AND OBJECT IN THE SONG POETRY  

OF DIANA ARBENINA 

ABSTRACT. The present research is directed to analyze the gender marking 
of the lyrical subject and object of Diana Arbenina’s song lyrics. The study 
has been conducted on the basis of the collection “Stalker”. Love song lyrics 
became the research object and the gender markers of the lyrical subject 
and object were considered as the subject. A matching of grammatical and 
stylistic markers of gender found their frequent inconsistency within the 
same text that let us to draw a conclusion of D. Arbenina’s wide gender pic-
ture of the world, which is reflected in her work. 
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Диана Арбенина – лидер группы «Ночные снайперы», ав-
тор песен, стихов и прозы, певица. В ее песенной поэзии преоб-
ладает любовная лирика. Подавляющее большинство песен 
написано от первого лица, что позволяет выделить в них субъ-
ект (рассказчика) и объект (того, к кому рассказчик обращается / 
о ком поет). Иногда в песне, помимо основного объекта, выра-
женного местоимением «ты», появляются третьи лица: «она», 
«он» или существительные, обозначающие мужчин/женщин. 
Грамматически лирические объекты у Арбениной бывают не 
только мужского рода, но и женского. То же касается лирическо-
го субъекта: Арбенина пишет не только от женского лица, но и от 
мужского. Непредсказуемость гендерной маркированности ли-
рических субъекта и объекта обусловливает интерес к выбран-
ной теме. 

Целью нашей работы является изучение гендерной мар-
кированности лирических субъекта и объекта в песенной поэзии 
Дианы Арбениной. Для достижения этой цели необходимо ре-
шить следующие задачи: выделить в текстах грамматические 
гендерные маркеры лирических субъекта и объекта; выделить 
стилистические гендерные маркеры в песнях с грамматическими 
гендерными маркерами, сопоставить грамматическую и стили-
стическую маркированность; проанализировать песни, в которых 
отсутствует грамматическая маркированность субъекта и объек-
та, с учетом стилистических маркеров. 

Гендерная идентичность. Языковые маркеры гендера 

В монографии «Пол и гендер» Е. П. Ильин пишет о воз-
можности условного деления стереотипов, веками складывав-
шихся об образах мужчины и женщины, на половые и гендерные 
[Ильин 2010: 70]. В числе антропометрических характеристик в 
рамках половых стереотипов он отмечает, например, что жен-
щины ниже мужчин; психофизиологические стереотипные харак-
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теристики включают агрессивность, доминантность, грубость и 
независимость мужчины и эмоциональность, эмпатичность, кро-
тость и зависимость женщины. Отдельного внимания заслужи-
вают особенности речевого поведения мужчин и женщин. 
Например, А. М. Кузнецов фиксирует типичность косвенных ре-
чевых актов, преобладание форм вежливости и смягченности, 
отсутствие доминантности в речевом поведении женщин [Кузне-
цов 2008: 184]; мужской же речи свойственно использование 
экспрессивных средств, часто стилистически сниженных, а также 
намеренное шутливое огрубление [Бахор, Зырянова, Кашпур и 
др. 2014: 67]. 

В условиях существования двух биологических полов и 
исторически сложенных стереотипов люди воспринимают ген-
дерную систему через призму бинарности. Регулярность проти-
вопоставления понятий «мужское» и «женское» заставляет ви-
деть их противоположными, противостоящими, полярными. Та-
кая оппозиция ограничивает представления о гендере и отчасти 
усложняет гендерную идентификацию, предполагая, что нали-
чие признаков одной группы ограничивает или исключает прояв-
ления признаков другой. В современном научном понимании 
гендерная карта шире. Так, в полоролевом опроснике Сандры 
Бем наряду с феминным и маскулинным выделяется андрогин-
ный тип гендерной идентичности. Считается, что в нем черты 
феминности и маскулинности не только присутствуют примерно 
в равном количестве, но и гармонично дополняют друг друга 
[Реан 1999: 175]. 

М. В. Ласкова определяет гендер как «конструкт, в основе 
которого лежат три группы характеристик: биологический пол, 
полоролевые стереотипы и так называемый гендерный дис-
плей» [Ласкова 2001: 3]. Гендерный дисплей – это все то, что 
помогает людям идентифицировать друг друга как мужчин или 
женщин в процессе коммуникации: имя, тембр голоса, манера 
речи, внешний вид. Отнесение коммуниканта к тому или иному 
гендеру часто происходит неосознанно, фоном [Словарь ген-
дерных терминов 2002]. Именно поэтому первое впечатление о 
гендере лирического субъекта песни базируется на гендерной 
идентичности исполнителя: голос исполнителя, поющего о пе-
реживаниях героя, автоматически воспринимается как голос ли-
рического субъекта. Это связано с особенностями песни как син-
кретического жанра, в котором одинаково важны и текст, и ме-
лодия (к мелодии мы относим в том числе манеру исполнения, 
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актуальную в контексте гендерного дисплея). Отделение лири-
ческого героя от исполнителя происходит уже в рамках анализа 
текста песни на смысловом и языковом уровнях.  

На базе ряда исследований связи речевого поведения и 
гендерной идентичности говорящего Т. Е. Никольская и 
М. М. Шитькова вывели обобщенную классификацию гендерных 
маркеров в тексте, включившую маркеры фонетического, лекси-
ческого, синтаксического уровней, маркированные морфологи-
ческие характеристики и прочие гендерные маркеры [Николь-
ская, Шитькова 2022: 102–105].  

В рамках данного исследования мы рассматриваем все 
маркеры, кроме фонетических, поскольку песенный жанр подра-
зумевает особое исполнение поэтических текстов, не соответ-
ствующее повседневной разговорной речи.  

Грамматические гендерные маркеры  
лирических субъекта и объекта  

Для анализа мы взяли тексты песен Дианы Арбениной 
любовной тематики с выраженным присутствием лирических 
субъекта и объекта. Из 217 песенных текстов из сборника 
«Сталкер» [Арбенина 2014] – наиболее полного собрания песен 
группы «Ночные снайперы» (на начало 2014 года) – любовная 
тематика прослеживается в 171. В 5 из них лирический субъект 
выступает в роли повествователя (отсутствует) либо стороннего 
рассказчика, т. е. не имеет романтического объекта. Мы не рас-
сматриваем их, как и 2 песни, являющиеся саундтреками к 
фильмам, что подразумевает ограничение автора смысловым и 
образным содержанием картины. Таким образом, объектом ис-
следования оказываются 163 песенных текста.  

На первом этапе исследования мы выделили в выбранных 
текстах грамматические маркеры гендерной идентичности лири-
ческих субъекта и объекта, т. е. все единицы, обнаруживающие 
грамматические показатели категории рода (существительные, 
называющие лирический субъект или объект, местоимения 3-го 
лица единственного числа, глаголы в прошедшем времени, при-
лагательные и причастия). По результатам исследования грам-
матических гендерных маркеров мы вывели следующую стати-
стику: 

1) лишь в 22% песенных текстов (36) гендерная принад-
лежность и субъекта, и объекта выражена грамматически;  

2) в 34% текстов (56) грамматическая категория рода субъ-
екта и объекта не выражена или не поддается определению; 
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3) в 44% текстов грамматическая категория рода опреде-
лена лишь у одного: субъекта или объекта (45 и 26 текстов соот-
ветственно). 

Анализ собранных данных показывает, что Арбенина пи-
шет не только от женского лица, обращаясь к возлюбленному 
мужчине. Из 36 текстов с грамматической гендерной маркиро-
ванностью и субъекта, и объекта в 22, действительно, грамма-
тический род субъекта – женский, а объекта – мужской. Еще 
7 песен написаны от лица женщины, но обращены также к жен-
щине. Например, в тексте песни «актриса»1 читаем: 

«а первой быть мне знаешь ли не важно.  
бегущая по волнам 
ты закрываешь глаза…» 

В той же песне встречается указание на грамматический 
мужской род («тот из нас кто не умрет»). Поскольку ранее в 
тексте род и субъекта, и объекта определен как женский, здесь 
можно было бы употребить местоимение «та», однако Арбенина 
выбирает гендерно нейтральную, обобщающую форму мужского 
рода при относительном местоимении «кто». Под «тем» подра-
зумевается «тот человек», т. е. выражается идея лица, а не по-
ла [Ласкова 2001: 67]. 

Употребление формы мужского рода для обобщенных ха-
рактеристик и ситуаций встречается во многих текстах Арбени-
ной. Но однозначно лирический субъект выражен грамматиче-
скими формами мужского рода в 15 песнях, из которых в 8 грам-
матический род объекта не выражен, в 6 определяется как жен-
ский, в 1 («гости мои») – как мужской: 

«я сегодня своих лучших гостей созову 
чтобы ты потом не мог сказать что не видел их. <…> 
я так боялся услышать что это любовь». 

Таким образом, в текстах песен Арбениной обнаружива-
ются различные комбинации гендерной принадлежности субъек-
та и объекта, поэтому грамматическая маркированность гендера 
только субъекта не позволяет однозначно гендерно идентифи-
цировать объект, и наоборот. 

Особый интерес представляют 2 песни, в которых встре-
чается смена рода субъекта или объекта. Так, в куплете песни 

 
1 Здесь и далее тексты взяты из сборника «Сталкер» [Арбенина 2014] с со-

хранением авторской орфографии и пунктуации, в том числе написания назва-
ний со строчной буквы. 
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«внезапно» лирический субъект говорит о себе: «опять обману-
лась», в припеве же происходит смена на мужской род, а затем 
обратно на женский: «а здесь я такой неприкаянный <…> а я 
становлюсь иной». 

В песне «и ты сказала мне да. да. да» лирическая героиня 
употребляет обращение «любимый мой», что явно указывает на 
принадлежность объекта к мужскому гендеру, но последняя 
строка оспаривает ее: «и ты сказала мне: да. да. да».  

А. С. Афанасьев отмечал еще одну песню с «плавающим» 
гендером. В песне «автомобильный блюз» гендерная маркиро-
ванность объекта и субъекта выражена в четырех строках: 

«ты сделал меня 
абсолютно спокойной. 
спасибо тебе: 
безупречно-жестокой». 

Если гендерная идентичность лирического субъекта не 
вызывает сомнений («спокойной» – женский род), то гендерную 
принадлежность лирического объекта исследователь ставит под 
вопрос, считая, что глагол «сделал» и прилагательное  
«безупречно-жестокая» относятся к одному лицу [Афанасьев 
2018: 106–107]. С этим мы готовы поспорить. 

Пунктуация в тексте подсказывает, что «безупречно-
жестокой» считает себя именно лирическая героиня. Она благо-
дарит объект за то, что он сделал ее такой: об этом сообщает 
двоеточие после «спасибо тебе». Если бы характеристика отно-
силась к объекту, на месте двоеточия стояла бы запятая или 
тире (учитывая, что Арбенина не ставит запятых, знак, вероятно, 
отсутствовал бы). 

В некоторых текстах точка зрения на субъект и объект ме-
няется. Например, песню «виноград» можно условно разделить 
на две части: первая половина куплетов и вторая половина куп-
летов с припевом. Повествование ведется в настоящем време-
ни, и в первой части лирические субъект и объект выражены 
только местоимениями «я» и «ты», таким образом, родовые по-
казатели отсутствуют («я знаю», «ты поцелуешь меня»). Во 
второй части способ выражения лирического субъекта меняется: 

«весь на взводе весь на крике 
ты клянешься что не будешь 
больше никогда звонить ей…» 
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Здесь «ты» – уже не обозначение лирического объекта; 
местоимение употреблено в значении обобщенного лица [Лав-
рентьев 2009: 39]. Поскольку в этой части текста представлены 
общие рассуждения, мужской род здесь передает «смыслы не-
определенности и обобщенности» [Ласкова 2001: 39]. Выбор муж-
ского рода в подобных случаях не означает, что субъект гендерно 
идентифицируется как мужчина. Зато местоимение «она» пока-
зывает, что лирический объект – женщина (мы употребляем сло-
ва «женщина» и «мужчина» по отношению к лирическим субъекту 
и объекту для обозначения их гендерной идентичности). 

В песне «и пусть будет так» лирический субъект сначала 
выражен местоимением «я» («меня не оправдает суд»), затем – 
местоимением «ты»: 

«и ты вцепившись в отрезок руля 
думаешь: “эта рожа в зеркале я?! 
неужели я прямой как осиновый кол 
прохладный как жесть?! 
хочу одного: чтобы та 
благодаря которой мертвым стал <…> 
вышла дверь долбанув”». 

Прямая речь обозначает гендер субъекта и объекта. Когда 
прямая речь заканчивается, Арбенина возвращается к повест-
вованию от первого лица. «Ты» меняется на «я», «та» – на «ты»: 
«когда ты ушла ты раскатала меня по дну поездов…». 

Арбенина часто использует грамматический мужской род в 
общем значении, например: «нелегко конечно быть самим со-
бой» («они убили тебя»), «если открылся не смей ни о чем жа-
леть» («гугл»), обозначение профессии в песне «доктор» («док-
тор мой принес с собой…»). 

Так, обращение «мой друг» еще не означает, что объект 
гендерно идентифицируется как мужчина. В песне «лето’93», 
обращаясь к одному объекту, лирическая героиня говорит: «до 
свиданья мой надежный друг. / и прощай моя хорошая». Здесь 
очевидно, что лирический объект является женщиной. В песне 
«романс №4» с тем же обращением («мы с тобой расстаемся 
мой друг») очевидно обратное: лирический объект – мужчина 
(«ты рассеянно-нежен»). 

Таким образом, гендерно нейтральное обращение «друг» 
не помогает определить гендер объекта в текстах, где других 
грамматических маркеров нет, например в песнях «вот и все 
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мои песенки» («милый милый друг»), «только ты» («мой люби-
мый друг»), «директорская» («а милый друг! сердечный друг!»). 

Интереснее обращение «мой король», встречающееся в 
трех текстах: «черно-белый король», «я навсегда тебя теряю» и 
«горыгоры». Так, в песне «я навсегда тебя теряю» поется: 

«ты приковал меня загадкой своих снов. <…> 
скажи король зачем ты мой?» 

С одной стороны, у обращения «мой король» есть аналог 
женского рода – «моя королева» (обращение «моя подруга» ис-
пользуется гораздо реже, чем «мой друг». В данном случае вы-
бор существительного мужского рода выражает грамматическую 
ориентацию на общее высказывание, а не указывает на гендер 
[Ласкова 2001: 97]). С другой – в песне «горыгоры» есть строка: 
«кто в жизни король тот в любви королева», которая гендерно 
уравнивает эти два слова. Таким образом, мы идентифицируем 
объекты песен «черно-белый король» и «я навсегда тебя те-
ряю» как мужчин (однозначный выбор мужской вариации титула: 
король, а не королева), а в песне «горыгоры» наименование 
«король» считаем гендерно нейтральным. 

В большинстве исследуемых текстов мы видим двух геро-
ев: субъект и объект, но встречаются и тексты, показывающие 
отношения субъекта с двумя объектами. Один объект граммати-
чески выражается личным местоимением 2-го лица («ты»), вто-
рой – 3-го лица («он» или «она»). При этом иногда появление 
третьего местоимения невозможно объяснить, как, например, в 
песне «ежик»: 

«сегодня будет темно. 
и он улыбнется мне». 

Вторая строка песни содержит единственное упоминание 
«его», в остальном тексте фигурируют два лица: «я» и «ты». 

В песне «не ищу» нет местоимения «ты», обозначающего 
лирический объект, зато много раз повторяется местоимение 
множественного числа «мы». Гендерная идентичность субъекта 
и объекта, таким образом, не определена, но в последних двух 
строках появляется новый, гендерно определенный как женщи-
на объект: «не ищу я / ненаглядную мою». Мы не можем опре-
делить, кем является «ненаглядная моя» для лирического субъ-
екта, если он уже существует в паре с кем-то («мы»), и соотно-
сятся ли гендерно «ненаглядная моя» и лирический объект. 
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При наличии глаголов в прошедшем времени определе-
ние грамматического рода лирического объекта лишь отчасти 
возможно в песне «сны». Лирическая героиня («я… осталась 
жива») обращается к объекту: 

«смог 
бы спасти меня он а не ты 
от вязкой гнилой пустоты? 
не спас да и не уберег». 

Можно интерпретировать эти строки как обвинение в ад-
рес лирического объекта, и тогда мы понимаем, что он мужчина. 
Но можно представить, что «он» не смог бы спасти героиню ни 
при каких обстоятельствах, потому что он не «ты», и тогда ген-
дерная идентичность объекта остается неизвестной. 

Следующие три песни Т. О. Галичева назвала «любовным 
“триптихом” Д. Арбениной» [Галичева 2007]. 

В песне «я люблю того кто не придет» есть субъект и два 
объекта. Субъект женского рода («я недостаточно сильна»), 
один объект (назовем его адресатом: «ты так долго этого ждал. 
почему ты не рад?») – мужского, а второй объект гендерно не 
идентифицирован («я люблю того кто видит мой цвет <…> и 
слезы мои – его глаза…»). 

Считая конструкцию «тот, кто» гендерно нейтральной (как 
и в песне «актриса»), мы не можем определить гендер второго 
объекта. 

В песне «то что делает меня неотразимой» также три дей-
ствующих лица: «я», «ты» и «она». Субъект и второй объект вы-
ражены женским родом, гендерная идентичность адресата 
грамматически не определена. Лирическая героиня поет о «ней» 
и иногда упоминает «тебя»: 

«то что делает меня неотразимой – 
слишком не похоже на тебя. <…> 
она 
когда меня не слышит 
грустна». 

В конце песни «то, что делает ее неотразимой» превра-
щается в «того» («тот кто делает меня такой») – снова в обоб-
щенном мужском роде. 

В песне «она ничем не знаменита» лирический субъект – 
мужчина («я был никем»), второй объект – женщина («она ничем 
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не знаменита»), а адресат («ты») так же, как и в прошлом при-
мере, гендерно не идентифицирован. 

Можно было бы предположить, что гендерная идентич-
ность объектов в каждом из текстов «триптиха» должна совпа-
дать, но анализ других песен показывает, что все не так одно-
значно. Так, в песне «благодарю (директорская)» определены 
гендерные роли всех четырех действующих лиц: грамматиче-
ский род субъекта («я») женский, адресата («ты») – мужской, 
второго и третьего объектов («другая» и «другая») – женский: 

«ты 
меня любил. 
потом устал. 
ушел к другой. <…> 
как 
страдала я 
не видел ты. <…> 
и сердце чуткое 
занято другой. 
благодарю 
тебя за то 
что не с тобой теперь я». 

Данный пример доказывает, что гендерная идентичность 
объектов в песнях Арбениной нестереотипна и непредсказуема, 
а значит, гендерное уравнивание объектов в текстах «триптиха» 
было бы ошибкой. 

Стилистические гендерные маркеры  
лирических субъекта и объекта  

Для определения гендерной идентичности лирических 
субъекта и объекта недостаточно только грамматических марке-
ров: их может не оказаться вовсе. Субъект и/или объект почти 
80% исследуемых текстов не имеет грамматических маркеров 
гендера, но тем не менее, слушая песню, мы со значительной 
долей уверенности представляем себе лирических героев опре-
деленных гендеров. Этому способствуют стилистические марке-
ры маскулинности и феминности, которые использует автор для 
создания образа рассказчика или сам рассказчик, т. е. субъект 
песенного текста, для характеристики лирического объекта. 

А. И. Горшков писал, что «я» в повествовании – это всегда 
«я» рассказчика, но не автора [Горшков 2006: 190]. Он же опре-
делил словесный ряд как «представленную в тексте последова-
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тельность (не обязательно непрерывную) языковых единиц раз-
ных ярусов, объединенных композиционной ролью и соотнесен-
ностью с определенной сферой языкового употребления или с 
определенным приемом построения текста» [Там же: 160]. 
Т. Е. Никольская и М. М. Шитькова замечали, что индивидуаль-
ная речевая характеристика включается в словесный ряд, фор-
мирующий образ рассказчика, а достоверность этого образа, в 
том числе его гендерная идентичность, зависит от точности упо-
требления маркированных языковых единиц [Никольская, Шить-
кова 2022: 109]. 

Различие между гендерной идентификацией субъекта и 
объекта заключается в том, что мы видим языковую личность 
субъекта, но объект показан лишь через призму взгляда субъек-
та, описан его словами. При определении гендера лирического 
объекта мы не можем опираться на его речевое поведение (ес-
ли только субъект не прибегает к цитированию), так что нам 
остается делать выводы о его идентичности, опираясь только на 
гендерные стереотипы. 

Случается, что стилистические маркеры гендера, осно-
ванные на гендерных стереотипах, спорят с грамматическими. 
Чтобы доказать это, проведем стилистический анализ текстов, в 
которых род субъекта и объекта определен грамматически. 

Начнем с немногочисленных текстов, в которых гендер 
субъекта определен грамматическими показателями мужского 
рода. В песнях «и пусть будет так», «черный табурет», «давишь 
соки» можно выделить словесный ряд сниженной и разговорной 
лексики: дур, забиваешь на жалость, рожа, долбанув, лес блевал 
тишиной (интересно, что слово сниженной лексики употребляется 
в составе метафоры), мне плевать, мудак, тупиц, отмаз. В «чер-
ном табурете» встречается и матерное слово. Это явные марке-
ры речевой агрессии – «словесного выражения негативных эмо-
ций, чувств или намерений в оскорбительной, грубой, неприем-
лемой в данной речевой ситуации форме» [Щербинина 2004: 9].  

В песне «и пусть будет так» отражен и внеязыковой сте-
реотип. Лирический герой резко высказывается о мужских сле-
зах, не хочет «плакать <…> как последний мудак», подтверждая 
тем самым стереотип о том, что мужчине следует прятать эмо-
ции и избегать слез как их яркого видимого для окружающих 
проявления. 

Однако единицы того же словесного ряда, согласно ген-
дерному стереотипу характеризующего речь мужчин, встреча-
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ются и в песнях, лирический субъект которых грамматически 
выражен женским родом: посланных нахер («грязные танцы»), 
клево, какого черррта («фиеста»). По мнению Ю. В. Щербини-
ной, указание коммуниканту на стереотип способно скорректи-
ровать нарушение гендерных требований к речи [Щербинина 
2012: 167]. 

В «фиесте» мы видим и внеязыковые маркеры, указыва-
ющие на несоответствие грамматической и стилистической ген-
дерной идентификации субъекта: «со мной непросто. / со 
мной – прости – невыносимо». Е. П. Ильин отмечал, что сте-
реотипная женщина должна быть кроткой, спокойной, покорной, 
а несносность – стереотипно мужское качество [Ильин 2010: 73]. 

В песне «ты тоньше» грамматически гендер субъекта и 
объекта не обозначен, но по образному ряду мы понимаем, что 
лирический объект, скорее всего, женщина («ты – тоньше моей 
струны», «ты – выше нот октавы на которой звуки все одной 
величины»). При этом употребление сниженной лексики, 
несвойственное женщинам, обыгрывается в следующих строках: 

«но ты говоришь плохое слово 
и твоя высота и тонкость 
становится горлышком бутылки 
звенящим звонко звонко звонко…» 

Ранее мы заметили, что речевое поведение лирического 
объекта скрыто, если лирический субъект не цитирует его. 
В песне «ворона» прямое цитирование отсутствует, но характе-
ристика речи объекта есть: 

«… повтори как ты меня назвал?! 
кто пожалеет – это следующий вопрос». 

Из этой реплики мы понимаем, что лирический объект 
обозвал лирическую героиню и пригрозил, что она пожалеет, 
тем самым проявив речевую агрессию. Но угрозы и оскорбления 
спровоцировало поведение героини – ее обман: 

«да не звала я своих бешеных друзей. 
с ума сошел – как я могу им не открыть?! <…> 
я откажусь когда мне будут предлагать! <…> 
а мне казалось мы пили мало…» 

Лексикон лирической героини далек от книжного («беше-
ных друзей», «с ума сошел»), речь экспрессивна, что подчерки-
вается риторическими вопросами и восклицаниями. Далее из 
текста ясно, что героиня употребила алкоголь, в то время как 
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пристрастие к алкоголю совершенно не свойственно стереотип-
ной женщине.  

От алкоголизма возлюбленной страдает и лирический ге-
рой песни «папа»: 

«мой отец бывал пьян. <…> 
и бил маму кнутом. 
а я ее защищал 
и по щекам получал. 
гордился разбитым ртом. <…> 
послушай дорогая 
я не думал что 
продолжать этот кошмар 
будешь ты! 
в вечно пьяном дне 
и твоем вине 
потонули мои мечты!» 

Кроме несвойственного женщине поведения лирического 
объекта, мы видим в тексте абсолютно мужское стремление ли-
рического героя защитить мать, а последствиями в виде разби-
того рта он гордится (известная фраза «шрамы украшают муж-
чину» укрепляет этот поведенческий стереотип). 

В песне «как же я был глух» лирический герой моделирует 
ситуацию: «если б захотелось тебя спасти». Стремление спа-
сти, защитить, как мы уже отметили, стереотипно свойственно 
мужчине. Если в этой песне грамматический род субъекта муж-
ской, то, например, в песне «травы» род субъекта женский, од-
нако лирическая героиня сообщает объекту-мужчине: «тебя… 
от всех защитить хотела». Перед этим она отмечает в себе 
«предчувствие силы» (что расходится с представлением о том, 
что женщины – это «слабый» пол), а также обещает, что «не бу-
дет смеяться обидно». То есть ей свойственно обидно шутить 
(маркер речевой агрессии). 

Интересны стилистические маркеры гендера в песне 
«ежик». В ней лирический субъект (грамматическая гендерная 
маркированность отсутствует) утверждает: «тебя надо беречь». 
Мы снова видим стремление сберечь объект влюбленности, 
беспокойство о нем. Еще одним маркером маскулинности явля-
ется само слово «ежик», появляющееся в названии и в куплете. 
Речь идет о не свойственной стереотипному образу женщины 
прическе – коротких бритых волосах. 
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Строки той же песни «мы соприкасаемся плечами / да в 
полный рост!» отсылают к половому стереотипу о том, что 
женщины ниже мужчин [Ильин 2010: 70]. Лирическими субъек-
том и объектом, таким образом, не могут быть стереотипные 
мужчина и женщина, потому что они физически не могут сопри-
коснуться плечами в полный рост. А учитывая, что ранее выде-
ленные маркеры указывают на мужской гендер субъекта, скла-
дывается впечатление, что эта песня о двух мужчинах. 

Другая картина в песне «юго2», где субъект и объект 
грамматически обозначены как женщина и мужчина. В ней герои 
также касаются плечами, но это положение не вызывает диссо-
нанса, поскольку они лежат: «мы лежали плечо в плечо». 

Стереотипная разница в росте и социальном положении 
женщины и мужчины позволяет сделать вывод о гендерной 
идентичности лирических субъекта и объекта в песне «пусть нам 
повезет»: 

«мне побежать бы к Вам 
в плечи уткнуться лбом». 

Лирический субъект ставит себя немного ниже лирическо-
го объекта, увеличивает дистанцию уважительным «Вы» (любо-
пытно, что в песне «бунин» обращение к лирическому объекту 
тоже на «вы», но со строчной буквы), а стремление уткнуться в 
его плечи лбом делает субъект визуально еще меньше. 

В любовной лирике Арбениной много песен о расстава-
нии, в частности – из-за измены, предательства. Словесный ряд 
обозначений неверности таков: спишь не со мной, делай пасы 
другим но у меня за спиной («пароходы»), ты влюблена тебя 
ждут («и пусть будет так»), давит… вина («я люблю того кто не 
придет»), они [глаза] полны… тоской… с привкусом вины, увле-
чены твои глаза бывали кем-то («падаешь в небо»), кто предал 
меня тот по-прежнему лжет («опасное лето»), твоих измен («по-
бег»), тот кого я спасла меня… предал («лето’93»), предал 
(«ножи»), ушел к другой («благодарю»). Одинарным подчерки-
ванием мы выделили те элементы словесного ряда, которые, 
согласно грамматической маркированности, относятся к женщи-
нам, двойным – к мужчинам. Таким образом, мы сталкиваемся с 
еще одним несоответствием стереотипу. Гендерный стереотип о 
женской верности настолько распространен, что даже нашел 
отражение на фасаде жилого дома в Вологде. Дом на улице 
Маршала Конева украшен перечнем стереотипных женских и 
мужских качеств: «мягкая», «скромная», «красивая», «нежная», 
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«верная», «идет за мужем», «покладистая», «умная» и «разум-
ный», «идет к истине», «ответственный», «решительный», 
«надежный», «храбрый», «щедрый» соответственно. 

Любопытно отметить, что в песне «лето’93» (как и еще в 7 
из исследуемых песен) нарушается и гендерный стереотип с 
фасада вологодского дома, обозначенный фразой «идет за му-
жем»: он неприменим к лирическим героиням, объекты романти-
ческого чувства которых – женщины. Так, вызывает сложность 
стилистическое определение гендера лирического субъекта 
песни «виноград», определить гендер которого грамматически 
невозможно, как мы доказали ранее: 

«там такие тела! будто доски для мачт – 
без намека на грудь. анемичны и плоски. <…> 
женщины-мальчики девы-подростки». 

Лирический субъект влюблен в женщину: гендер лирического 
объекта определен. Но он ищет забытья в месте, где другие жен-
щины маскулинны. Это не соответствует стереотипу о мужских 
предпочтениях, но, как мы уже отмечали, женщинам в системе ген-
дерных стереотипов в принципе не могут нравиться женщины. 

Также положение «за мужем» выражает стереотип о жен-
ской слабости, не свойственной упомянутым выше «сильным» 
героиням Арбениной («я люблю того кто не придет», «травы»). 

Интересно понаблюдать за тем, как Арбенина наделяет 
своих героев тем или иным почерком. Упоминание почерка 
встречается в четырех песнях: «коктебель», «еврейская», «ав-
томобильный блюз» и «грусть». В первых двух он принадлежит 
женщине, причем в «коктебеле» характеризуется как жуткий 
(«я пишу в новом блокноте… своим жутким почерком»). В песне 
«грусть» мужской почерк назван четким («узнаю твой четкий 
почерк»). Но самая яркая характеристика почерка встречается в 
песне «автомобильный блюз», лирический объект которого – 
мужчина («вязь муравьиная / почерка нежного / нужного / глав-
ного / необходимого»). 

Е. П. Ильин (как и дизайнеры вологодского фасада) фик-
сирует, что «нежная» – это характеристика идеальной девушки 
[Ильин 2010: 71]. Для Арбениной нежность – один из контексту-
альных синонимов любви, упоминания о нежности встречаются 
во многих текстах. Героиня песни «блины по-снайперски», будто 
нарочно проговаривая гендерные стереотипы, предлагает: 

«если хочешь будь активен со мной. 
если хочешь я буду с тобой нежна». 
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Анафора «если хочешь» как бы подразумевает, что можно 
и по-другому и, возможно, по-другому даже привычнее, но сейчас 
герои возвращаются к «традиционному», стереотипному порядку. 

Однако нежными у Арбениной часто выступают лириче-
ские объекты, грамматический гендер которых – мужской: «ты 
рассеяно-нежен» («романс №4»), «нежный не бойся» («роза 
ветров»), «а ты такой нежный» («расстреляли нежность») и, 
наконец, «вязь муравьиная почерка нежного», которая дает 
важную характеристику лирического объекта в глазах лириче-
ской героини («автомобильный блюз»). 

В песне «папа» в вине лирического объекта тонут мечты 
лирического героя, в песне «я люблю того кто не придет» лири-
ческий объект, гендерно идентифицированный мужским родом, 
любит мечтать («ты любишь мечтать»), хотя считается, что 
мечтательность – это качество, которое ассоциируется только с 
женщинами [Ильин 2010: 72]. 

Еще один речевой гендерный стереотип – то, что мужчины 
свободно говорят о сексе [Ильин 2010: 71], а женщины чаще ис-
пользуют коннотативно-нейтральные слова и эвфемизмы при 
описании общественно порицаемых и табуированных для об-
суждения явлений [Никольская, Шитькова 2022: 103]. В текстах 
Арбениной мы замечаем обратное: лирическая героиня песни 
«кукуруза» прямо заявляет: «сексом пахнет от природы», а ли-
рический герой песни «9½» заменяет слово «секс» на более ли-
ричное «любовь»: «курим жадно после любви». В песне «сны» 
показан сакральный смысл сексуального взаимодействия: 
«тайна двоих умноженных богом на два». Лирическая героиня 
говорит о своих детях, обозначает себя не только любящей 
женщиной, но и матерью, утверждает и стереотипно, и действи-
тельно важную для нее роль семьи. 

Упомянутая выше вскользь тема запахов в любовной ли-
рике Арбениной также интересна. В песне «грусть» объект, мар-
кированный мужским родом, получает такую характеристику: 
«запах твой вкуснее молока на небе». Слово «молоко» вызыва-
ет прямую ассоциацию с матерью, кормящей младенца, но ни-
как не с возлюбленным мужчиной. Более органичным выглядит 
описание запахов в песне «что мы делали прошлым летом»: 
«мускусом пахнет прошлое. ромом – ботинки». Мускус – гораздо 
более «мужской» запах, чем молоко. Упомянутая строка стано-
вится основой межтекстовой связи с написанной шестью годами 
ранее песней «куба» («а в моих ботинках до сих пор кубинский 
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песок», «мы пахли ромом»). В «кубе» гендер лирического объек-
та грамматически не обозначен, но «продолжение» песни, а 
также упоминание, что героиня спала у него на плече, наводит 
на мысль, что это мужчина. 

В песне «new york» грамматических обозначений гендера 
лирических субъекта и объекта также нет, но стилистическая 
информация о гендерной идентичности объекта содержится в 
строках: «о боже как сирень цветет! / ты пахнешь как сирень 
цветет». И хотя перед этим есть спорная строка: «боюсь 
присниться другому», которая грамматически ассоциируется с 
лирическим объектом, характеристика запаха явно указывает на 
феминный гендер объекта. 

Таким образом, сопоставив грамматическую и стилистиче-
скую гендерную маркированность в песнях Дианы Арбениной, 
мы выяснили, что они часто противоречат друг другу. Этим тек-
сты Арбениной одновременно интересны и сложны для интер-
претации.  

По результатам анализа текстов из сборника «Сталкер» 
мы делаем вывод, что творческий мир Арбениной допускает го-
раздо больше вариантов гендерной «нормы», чем заложено в 
стереотипах о гендере, хотя некоторые несоответствия грамма-
тических и стилистических маркеров действительно сложно 
объяснить даже особенностями авторского стиля. 
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Сейчас, когда Интернет и цифровые технологии являются 
неотъемлемой частью нашей повседневной жизни, активно раз-
вивается и виртуальная реальность, которой мы уделяем значи-
тельную часть нашего времени. Это означает, что практически 
каждый человек ежедневно ведет личный блог, обменивается 
сообщениями, выкладывает фотографии в социальных сетях и 
т. д. Данная тенденция обусловлена практически повсеместным 
доступом к Интернету. И если в ранние годы развития виртуаль-
ного пространства немногочисленным пользователям были до-
ступны исключительно небольшие форумы и сайты, то на сего-
дняшний день их количество близится к неисчисляемому. Так, 
запросы потребителей «виртуального» контента не стали огра-
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ничиваться блогами, где было принято скрывать свою личность, 
поэтому мы наблюдаем спад интереса к таким платформам, как 
«Живой Журнал», и ему подобным интернет-ресурсам. Чтобы 
удовлетворить потребности некогда анонимных пользователей 
Всемирной паутины, была создана альтернатива в виде соци-
альных сетей, главная цель которых заключается в полной от-
крытости. Отсюда и вытекает такое название, как «публичная 
страница» – профиль пользователя с достоверной информаци-
ей о нем.  

Примечательно, что первые социальные сети были ориен-
тированы на поиск одноклассников, друзей из родного города, 
потерянных близких и т. д. Собственно, именно для этого пользо-
вателям и было необходимо оставлять настоящие данные о себе. 
На сегодняшний день это больше условный параметр, ведь так 
или иначе в Интернете можно быть практически кем угодно. Од-
нако вернемся к более тщательному рассмотрению социальных 
сетей. Данная статья посвящена подробному исследованию рос-
сийской социальной сети ВКонтакте. Фокус нашей исследова-
тельской работы будет направлен на ее изучение как канала для 
коммуникации молодежи. Такой выбор возрастной группы был 
сделан не случайно: согласно статистике Brand Analytics за 2023 
год, молодые люди от 18 до 34 составляют самую многочислен-
ную аудиторию социальной сети [Сабыров 2022]. 

Прежде чем перейти к такому аспекту, как привлекатель-
ность для молодых людей, мы обратимся к справочной инфор-
мации и подробно остановимся на вопросах, которые касаются 
следующих моментов: что из себя представляет ВКонтакте, как 
появилась данная социальная сеть и какой является на текущий 
момент.  

ВКонтакте была создана в 2006 году Павлом Дуровым в 
качестве аналога зарубежной социальной сети. У нее же был 
позаимствован основной функционал, в который вошли следу-
ющие составляющие: создание профиля, поиск друзей, обмен 
сообщениями, наличие новостной ленты, групп и сообществ, игр 
и приложений. Также ВКонтакте использует похожее на ино-
странный интернет-ресурс цветовое оформление, ориентируясь 
на синий оттенок. Стоит упомянуть, что рассматриваемая плат-
форма с самого момента основания позиционировала себя как 
место для студентов и выпускников российских вузов, т. е. была 
ориентирована на молодых людей. Соответственно, отсюда и 
вытекает образ бренда ВКонтакте как интернет-пространства 
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для построения коммуникации и саморазвития в первую очередь 
именно интересующей нас возрастной категории. Чтобы сохра-
нить свои прагматические установки, социальная сеть следует 
тем же тенденциям, что и другие представители рассматривае-
мого интернет-ресурса. Стараясь приумножить аудиторию и со-
хранить за собой статус самой популярной российской социаль-
ной сети, ВКонтакте регулярно обновляет платформу и внедря-
ет новые технологии. На текущий момент она представляет из 
себя целую экосистему. Данная дефиниция часто фигурирует в 
профессиональной деятельности SMM-специалистов. Так, в 
частности, его трактовала Анна Ягода, занимающая должность 
директора по цифровым продуктам: «экосистема социальных 
сетей – это схема, на которой вы распределяете площадки в 
порядке приоритетов, прописываете роль и концепцию каждой 
из них, форматы контента, темы постинга» [Юдина 2018]. Стоит 
отметить, что на текущий момент все ведущие интернет-
платформы стараются объединять под одним брендом целую 
сеть услуг. В связи с этим в экосистему ВКонтакте входит мно-
жество проектов, таких как единый аккаунт для всех сервисов 
ВКонтакте VKID, игровая площадка VKPlay, платежный сервис 
VKPay и др. Каждый из перечисленных продуктов представляет 
собой отдельную площадку, которая оказывает определенные 
услуги, однако это не мешает каждой из них органично соеди-
няться под одной «крышей» и формировать цельную систему 
под брендовым названием – VK. 

Конечно, обилия возможностей и их сочетаемости более 
чем достаточно для успешного продвижения компании, но, воз-
вращаясь к теме оформления социальной сети, мы добавим 
еще одну важную составляющую для успеха интернет-бренда и 
его продуктов – простота использования. По словам самой ком-
пании, она позиционирует свой продукт как «современный, 
быстрый и эстетичный способ общения в сети». То есть, помимо 
визуальной привлекательности, ВКонтакте делает упор на удоб-
ство своего продукта.  

Исходя из указанных выше аспектов, мы можем сделать 
вывод о том, насколько платформа ВКонтакте современна и ак-
туальна для того, чтобы ею пользовалась молодежь. Она нахо-
дится в постоянном развитии и ищет новые способы для увели-
чения аудитории с абсолютно разными интересами и запросами.  

Кроме того, что было перечислено нами выше, мы приве-
дем еще один яркий пример, подкрепляющий сделанные выво-
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ды. Когда интернет-пространство захватил тренд на короткие 
видео, возможность их записи стала появляться в разных соци-
альных сетях, в число которых вошла и ВКонтакте. С 2020 года 
начала работать платформа VK Клипы. Она оснащена всем не-
обходимым инструментарием для удобного создания верти-
кальных видео. Многие пользователи обращаются к сервису как 
в личных целях, так и для продвижения сообществ, продуктов и 
т. д. Это обусловлено тем, что короткий формат видео (или, го-
воря иначе, клипов) позволяет потенциальной аудитории лучше 
и быстрее усвоить информацию, потому как она подается не 
целиком, а небольшими фрагментами, хронометражем до не-
скольких минут. Также стоит отметить, что VK Клипы особенно 
востребованы среди начинающих блогеров, подавляющим 
большинством которых является непосредственно молодежь. 

Теперь, когда нами была подробно рассмотрена социаль-
ная сеть ВКонтакте, мы сконцентрируем внимание на том, как 
она помогает строить коммуникацию среди молодых людей. 
Иными словами, в данном фрагменте статьи мы исследуем то, 
насколько платформа способна удовлетворить потребности вы-
бранной возрастной категории.  

Чтобы детально разобраться в вопросе, следует начать с 
самого начала, а именно – создания личного профиля пользова-
теля. Эта услуга предлагается нам сразу после регистрации и 
предполагает заполнение таких строк с информацией, как имя, 
фамилия, пол и возраст. Помимо базовых характеристик, необхо-
димых для идентификации личности человека, ВКонтакте предла-
гает и другие вопросы, например, в анкету профиля входят музы-
кальные и книжные предпочтения, жизненная позиция (мировоз-
зрение, источники вдохновения и др.), образование и карьера. 
Это дает пользователю возможность лучше и точнее описать се-
бя, чтобы в дальнейшем облегчить поиск единомышленников.  

Еще одним важным процессом при создании профиля яв-
ляется его оформление. Пользователь способен придумать ник-
нейм (псевдоним, используемый в сети), загрузить аватар и об-
ложку, которые могут быть как личными фотографиями, так и 
изображениями, найденными в Интернете. Исходя из того, что 
будет предпочтительнее для человека, мы составляем его порт-
рет. Также он складывается из публикаций в профиле, участия в 
обсуждениях и подписки на определенные сообщества по инте-
ресам. Таким образом, после создания профиля начинается 
виртуальная жизнь пользователя. Она может разительно отли-
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чаться от реальной, однако не исключает факт того, что человек 
самовыражается, а это, на наш взгляд, является основой для 
ведения любой сетевой активности. То есть, подытоживая, 
ВКонтакте удовлетворяет потребность выражения себя и своей 
индивидуальности.  

Если дальше углубиться в эту тему, то выходит, что про-
филь – это лишь отправная точка. Многие молодые люди зани-
маются творчеством и стремятся им поделиться, обрести соб-
ственную аудиторию. Говоря подробнее о популяризации уни-
кального контента, мы отмечаем удобство и дружелюбность со-
циальной сети. Так как одной из ведущих функций ВКонтакте 
является возможность создания сообществ по любым темати-
кам, это позволяет не только находить единомышленников и 
обсуждать интересные темы, но и формировать собственный 
медиаобраз – «образ реальности, конструируемый в материа-
лах, созданных в медиапространстве», как профессиональными 
журналистами, так и блогерами, музыкантами, художниками и в 
целом интернет-пользователями [Галинская 2013]. Сама плат-
форма активно поддерживает создателей уникального контента: 
для этого существует большое количество программ внутри эко-
системы ВКонтакте. Например, искусственный интеллект «Про-
метей» был разработан для поиска и поддержки авторов и со-
обществ. Его основная задача – привлечь новую аудиторию и 
повысить ее охват [Рогозов]. Таким образом, есть шанс быть 
замеченным, получить обратную связь от реальных пользовате-
лей социальной сети и облегчить поиск единомышленников. 
Также это послужит хорошим стартом для формирования и рас-
пространения собственного комьюнити или фандома – субкуль-
туры, которая состоит из поклонников вымышленной вселенной, 
художественного стиля или непосредственно самого автора. Как 
правило, выделенный аспект очень важен для личностного и 
профессионального роста молодежи в определенной сфере. 

Однако, если делать контент самостоятельно не так увле-
кательно, как обсуждать работы других людей, то рассматрива-
емая социальная сеть поможет и с этой нуждой. В предыдущем 
абзаце мы говорили о создании собственного комьюнити, прав-
да, это не исключает потребности в присоединении к уже суще-
ствующей субкультуре. Так, молодые люди могут увлекаться 
разного рода развлекательным контентом, куда входят сериалы, 
комиксы, видеоигры и др. Для этого им нужно подписаться на 
публичную страницу, которая предоставляет доступ к контенту, 
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всецело охватывающему данную тему. Часто в подобных сооб-
ществах проводятся интерактивы и конкурсы. Также участникам 
может предоставляться возможность публикации собственного 
материала. Для этого следует «предложить» публичной страни-
це свою новость. Нами было замечено, что этой функцией лю-
бят пользоваться в том числе начинающие творцы, потому как 
это может послужить не только выражением любви к фандому, 
но и небольшой рекламой. 

Также существует огромное количество молодежных ини-
циатив (движений), куда может присоединится любой активный 
ученик школы или студент. Ярким примером может послужить 
такая организация, как РСО (Российские студенческие отряды), 
где молодежь продвигает любовь к труду, сбору средств на бла-
готворительные цели и участию в различных мероприятиях 
наподобие «Снежного десанта» – ежегодной зимней акции, 
главная цель которой заключается в уборке территории от снега 
или мусора. Нахождение молодых людей в подобных организа-
циях позволяет не только весело и полезно проводить время, но 
и найти подработку на лето и завести новые знакомства. 

Более того, в последнее время ВКонтакте становится пло-
щадкой и для образовательных проектов. Так, мы переходим к 
удовлетворению потребности в знаниях. На просторах социаль-
ной сети можно найти полезные материалы, учебные группы, ма-
стер-классы и образовательные курсы. Такая тенденция обуслов-
лена тем, что молодым людям необходимы дополнительные ис-
точники информации для сдачи ОГЭ, ЕГЭ или других экзаменов. 
Кроме того, существует необходимость в получении профессио-
нальных знаний для повышения квалификации. Как результат, 
спрос утоляет онлайн-репетиторство. Часто оно является удоб-
ной альтернативой, потому что экономит время и не требует фи-
нансовых затрат на то, чтобы добраться к педагогу. Все, что тре-
буется для начала занятия, – связь с преподавателем, который 
поможет в усвоении информации по определенной учебной дис-
циплине. И в данном случае ВКонтакте выступает в роли удобной 
площадки для видеозвонков и текстовых коммуникаций. 

Помимо создания сообществ, участия в организациях и 
обучения, социальная сеть ВКонтакте может восполнить и базо-
вую потребность в общении. Если мы будем рассуждать о ком-
муникации, то обратим внимание и на другие особенности рас-
сматриваемого интернет-ресурса. Во вкладке «Мессенджер» 
пользователю доступна переписка с другими людьми, зареги-
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стрированными на данной площадке. Это может быть как лич-
ный чат, так и групповой, где может находиться неограниченное 
количество человек. Это особенно удобно для создания студен-
ческого чата, куда впоследствии присоединятся все студенты 
курса и при необходимости преподаватель.  

Комфортное использование мессенджера заключается и в 
том, что он не ограничивает пользователя отправкой исключи-
тельно текстовых сообщений, а предоставляет доступ к загрузке 
фотографий, видео, аудиозаписей, ссылок, файлов и стикеров. 
Последняя в перечне функция уже давно стала обязательной для 
любого мессенджера, однако стикеры социальной сети ВКонтакте 
заметно отличаются благодаря тому, что их рисуют авторы рас-
сматриваемого интернет-ресурса. Это гарантирует индивидуаль-
ность каждого набора как в использовании уникального художе-
ственного стиля, так и в подборе эмоций и отсылок на популяр-
ные мемы. Выходит, что пользователем могут быть выбраны 
определенные стикеры, которые станут ассоциацией для других 
людей и расскажут о вас как о собеседнике немного больше. Это 
дает молодежи возможность самовыражения посредством пе-
реписки: если при реальном контакте с человеком мы видим и 
понимаем его жесты и мимику, то коммуникация в Интернете 
предполагает отсутствие невербального общения. Чтобы сни-
зить риск недопонимания со стороны собеседника, люди обра-
щаются к символам, отношение к которым имеют и стикеры.  

Таким образом, ВКонтакте становится не только сред-
ством развлечения, но и каналом коммуникации для молодежи. 
Это мощный инструмент для общения, информационного обме-
на и саморазвития.  

Социальная сеть привлекательна по многим причинам. 
Во-первых, она позволяет удовлетворить потребность в само-
выражении. что, как нам удалось выяснить, заключается не 
только в создании и оформлении профиля пользователя, но и в 
ведении его виртуальной жизни. То, на какие сообщества подпи-
сан человек, как он отвечает в комментариях и чем делится у 
себя на странице, в совокупности дает возможность для выра-
жения своей индивидуальности. Во-вторых, ВКонтакте – это 
огромная социальная сеть, где можно найти друзей и едино-
мышленников, а также присоединиться к молодежному движе-
нию. И, наконец, в-третьих, данная платформа может выступать 
в роли образовательной среды, где удобно коммуницировать с 
преподавателями различных дисциплин. 
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Не стоит забывать и о том, что рассматриваемая социаль-
ная сеть утоляет потребность в досуге, предлагая разнообразные 
развлекательные возможности. Это и доступ к аудиозаписям, ви-
део и новостной ленте, которая привлекает внимание и предла-
гает ознакомиться с материалами по интересующим темам. Из 
перечисленного выше выходит, что социальная сеть ВКонтакте 
привлекательна для молодежи благодаря разнообразию возмож-
ностей для общения, самовыражения, обучения и досуга. 
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Статья выполнена в русле лингвоаксиологии и включена в 
контекст исследований, обсуждающих проблему стереотипности 
представлений одной этнической группы о другой [Пасевич 2021; 
Игауэ 2004; Крысин 2008]. Речь идет о распространенных в рос-
сийском обществе этнических стереотипах об Азии и проживаю-
щих в ней народах. Этнические стереотипы мы понимаем как 
«обобщенные представления о внешнем облике представителей 
определенного этноса, о его историческом прошлом, особенно-
стях образа жизни, трудовых навыков» [Кондратенков 2018: 8].  

Объектом исследования являются этнические стереотипы 
о народах Юго-Восточной Азии. Для экспликации данных сте-
реотипов в русском языке мы использовали качественно-
обстоятельственные наречия со структурными компонентами 
по-…-и – по-азиатски, по-китайски, по-монгольски, по-
корейски, по-вьетнамски, поскольку данная словообразова-
тельная модель имеет значение «свойственность тому, что 
названо мотивирующей основой прилагательного» [Русская 
грамматика 1980: 403].  

Материал исследования составляют российские СМИ за 
период 1991–2024 гг., выборка материала осуществлялась при 
помощи корпусной базы данных Интегрум (Intergrum.ru). Целью 
исследования является выявление положительных и отрица-
тельных стереотипных представлений об азиатских народах в 
русском языке. 

Анализ собранного материала показывает, что наречие 
по-азиатски чаще всего используется для экспликации отрица-
тельных стереотипов об азиатах. Негативная коннотация Азии 
закрепилась в толковых словарях русского языка еще в дорево-
люционный период. В толковом словаре В. И. Даля дается сле-
дующее бранное значение слова азиат – «грубый, необразо-
ванный человек» [Даль 2007: 52].  

Негативные стереотипы об азиатах стали формироваться 
в русском языке рано и связаны с освоением Российской импе-
рией региона Центральной Азии. Продвижение России в Цен-
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тральной Азии началось в первой половине XVIII в., когда в со-
став страны вошли территории казахских жузов [Центральная 
Азия 2008: 44]. Во второй половине XIX в. под протекторатом 
России оказалась значительная часть современной Центральной 
Азии, на территории которой проживали кочевые народы, и в ра-
ботах отечественных публицистов второй половины XIX в. азиат-
ские народы были показаны как «дикари», «привыкшие к незави-
симой и воинственной жизни», которых необходимо «обуздать», 
покорив их и принеся им цивилизацию [Кудряшев 2015: 83]. 

Первые контакты России с соседними Японией, Монголией, 
Китаем и Кореей были торговыми, и торговые связи составляли 
основу двусторонних контактов вплоть до начала XX в. [Шкунов 
2015: 358]. С более отдаленным Вьетнамом основы двусторонних 
отношений были заложены лишь в советский период. 

Жители стран Юго-Восточной Азии, с которыми велись 
торговые отношения, оценивались в русском обществе дорево-
люционного периода как развитые более высоко, чем жители 
государственных образований Центральной Азии, которые были 
покорены Россией. Например, в отечественной прессе конца 
XIX в. формировался образ «прогрессивной, динамично европе-
изировавшейся Японии» [Севостьянова 2019: 66].  

Тем не менее в русском обществе закрепление негативных 
стереотипов об азиатах продолжилось на рубеже XIX–XX вв., ко-
гда ухудшились отношения Российской империи со странами 
Восточной Азии. В этот период стали формироваться стереоти-
пы о «коварных» и «свирепых» азиатах, что обусловливалось 
ведением войны с Японией [Гузей 2012: 113].  

Тяжело в этот период складывались отношения и с Кита-
ем, так как в конце XIX века Цинское правительство предъявило 
свои права на прибрежные территории, находившиеся под кон-
тролем Российской империи. Противоречия возникали и по по-
воду Маньчжурии. В отечественной прессе этого периода созда-
вался образ «застывшего, упрямого в своем консерватизме Ки-
тая» [Севостьянова 2019: 66].  

Негативная коннотация лексемы азиат сохраняется в 
русском языке до настоящего времени. В словаре Т. Ф. Ефре-
мовой азиат в переносном значении понимается как «некуль-
турный, грубый человек» с пометой устар. [Ефремова 2006: 40].  

Азия – континент, на котором располагается большое ко-
личество стран с разными языками, этническими традициями, 
религиями и своей национальной историографией. Степень 
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единства стран, кроме их географического расположения, ка-
жется минимальной. Негативная коннотация слова азиат связа-
на прежде всего не с обозначением совокупности представите-
лей разных народов, а с оценкой «расовой, этнической либо 
культурной категории, в широком смысле противостоящей кате-
гории “белый (европеец)”» [Ставропольский 2017: 238]. Базовое 
противопоставление Европы и Азии строится на основе общей 
дихотомии цивилизация – варварство. 

Покажем контексты, которые демонстрируют противопо-
ставление цивилизованной Европы и варварской дикой Азии: По-
сле почтительных и благовоспитанных германских велоси-
педистов это выглядит дико и совершенно по-азиатски 
(Коммерческие вести (Омск); 27.06.2012); Возникла новая геопо-
литическая планета, самодостаточная по-европейски и по-
азиатски самодовольная (Октябрь; 15.04.2003). 

Противопоставление Азии и Европы может осуществлять-
ся по конкретным параметрам: 

– политического устройства: 
С одной стороны, страна идет на отважные экономиче-

ские преобразования и стремится к сближению с цивилизо-
ванной Европой, с другой – по-азиатски расправляется с 
политической оппозицией (Московские новости; 20.12.1995); 

– особенностям характера азиатов: 
Этот город на стыке трех цивилизаций, по-азиатски 

ленивый, по-европейски деловитый и по-африкански бес-
печный (Большой город; 14.03.2003). 

Уже без сравнения с Европой проявление азиатского 
начала связано со стереотипными представлениями: 

– о жестокости азиатов: 
Он заботливо избавился от всех революционеров. Кро-

ваво, по-азиатски (АиФ; 24.08.2005); Такой кровавой и по-
азиатски беспощадной преступности, как в демократиче-
ской России, не было отродясь нигде и никогда (Московская 
правда; 24.08.2002); 

– о грубости, нецивилизованном поведении азиатов:  
Жить по-азиатски – брать взятки, грубить, пле-

ваться, не содержать подъезды и дома в чистоте, жить с 
гаремом жен (Политический журнал; 3.07.2006); 

– об угодливости перед вышестоящими чинами:  
В России на любом чиновном посту нужно не только 

уметь властвовать, по и как-то особенно, по-азиатски уни-



38 

зиться перед вышестоящим начальством, скрючиться, 
согнуться в три погибели (Весть (Калуга); 13.11.1999). 

Лишь в некоторых случаях наречие по-азиатски исполь-
зуется для экспликации положительных стереотипов. Одним из 
распространенных стереотипов является устоявшееся пред-
ставление о дисциплинированности и организованности азиатов 
в работе: Команда эта по-азиатски дисциплинированна, хо-
рошо организованна да и укомплектована (Вечерний Ставро-
поль; 19.05.2006). 

Отдельные народы Юго-Восточной Азии в восприятии 
российского общества оцениваются амбивалентно. В характе-
ристике Китая, Южной Кореи и Японии в русском языке явно 
преобладают положительные стереотипы. Ученые-социологи 
определили, что 76% стереотипов о китайцах связаны с положи-
тельными качествами, 16% – с отрицательными качествами, 
8% – с нейтральными качествами [Пузанова, Медведева 2013: 
98]. Отметим, что близкие соотношения характерны для стерео-
типов россиян по отношению к другим анализируемым странам. 

Когда речь идет о стереотипных представлениях россий-
ского общества о конкретных народах Юго-Восточной Азии, то 
стереотипы могут быть как общими для различных стран, так и 
дифференцирующими.  

Так, одним из наиболее распространенных положитель-
ных стереотипов является представление о вежливости азиат-
ских народов, выраженное словосочетательными комбинациями 
лексем вежливый / вежливо с наречиями по-китайски, по-
японски, по-монгольски, по-вьетнамски: Молодой писатель в 
письмах своих вежлив по-китайски, предупредителен почти 
до самоуничижения (Новый мир; 15.11.2013); Куратор экспози-
ции востоковед Ольга Акименко старается выглядеть по-
японски, подчеркнуто вежливо (Красное знамя; 9.02.2013); 
Великий старик спустился к речке, вежливо по-монгольски 
поздоровался с монахом и прислужниками (Сибирские огни (Но-
восибирск); 15.09.2004). 

Вежливость азиатских народов обычно сопровождается 
обязательной улыбкой: Потом по-китайски улыбнулся и 
изобразил на своем лице монументальное внимание (Россий-
ская газета; 30.04.1996); Здесь только гости, которым все 
приветливо, почти по-японски улыбаются, даже если это 
человек капризный, сверх меры придирчивый (Молва (Влади-
мир); 3.04.2004); В первых двух рядах продолжали стоять сту-



39 

денты-вьетнамцы. Они по-азиатски уважительно улыба-
лись (Наш современник; 30.11.2013). 

В стереотипных представлениях русского языка народы 
Юго-Восточной Азии вежливы, тогда как азиаты в целом грубы. 
В таком противопоставлении азиаты всегда наделяются нега-
тивными качествами, а отдельные азиатские народы – положи-
тельными. 

Народы Юго-Восточной Азии стереотипно воспринимают-
ся как трудолюбивые и работоспособные. Указанный стереотип 
эксплицируется словосочетательными комбинациями лексем 
работать / трудиться с наречиями по-китайски, по-японски, 
по-корейски, по-вьетнамски: Китайские ремонтники работа-
ли по-китайски – споро и слаженно (Крайний Север (Ана-
дырь); 26.10.2012); Понятно, ижевчане и работают «по-
корейски», на совесть, и отдыхают «по-русски», от души 
(Семь верст (Тольятти); 11.08.2008); Новый повод по приезде 
морочить голову соотечественникам, призывая их трудить-
ся «по-китайски» или «по-вьетнамски» (Сегодня; 6.12.1995); 
Работать – по-японски: В ОАО «Салаватнефтеоргсинтез» 
взяли на вооружение японскую систему оптимизации рабочих 
мест – «5S». Она призвана изменить поведение и образ мыш-
ления работника, воспитать в нем уважение к порядку и 
дисциплине. Название системы «5S» происходит из первых 
букв японских слов, означающих в переводе: «организация – 
порядок – чистота – наглядность – ответственность» (Рес-
публика Башкортостан (Уфа); 01.08.2008). 

Народы Юго-Восточной Азии в целом поддерживают сте-
реотипные представления об азиатской жестокости: А история 
хоть и по-корейски жестокая, но и удивительно гуманная, 
рождающая сострадание (Культура; 26.09.2002); Жестокий 
Цинь Шихуанди тоже был жесток по-своему, по-китайски 
(Знание – сила; 15.10.2002); С пленными поступили по-
монгольски: их привязали к конским хвостам (Северный 
край (Ярославль); 1.07.2011); Для этого ЦСКА требовалось 
превзойти на своей площадке лидера испанского чемпионата, 
не по-европейски гламурный и вместе с тем по-японски рас-
четливый и беспощадный «Таугрес» (Известия; 2.04.2004). 

Жители анализируемых стран объединены и общей во-
сточной чертой – мудростью: В Пекинском университете пере-
ходят на европейскую систему образования, и делают это 
по-китайски – мягко и мудро, не ломая старой системы об-
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разования (Кабардино-Балкарская правда; 1.02.2011). Взгляни 
на мир по-японски: Знаменитый Кензо Такада приехал поко-
рять Париж в 1965 году. Замечательный пиаровский шаг по-
восточному мудрого японца – невиданное доселе дефиле, 
устроенное как спектакль с музыкой, клоунами и фейерверком 
(Новые Известия; 11.08.2001). 

Другие стереотипные черты в большей степени характер-
ны для отдельных народов Юго-Восточной Азии. Так, прагма-
тичностью и гостеприимством наделены китайцы: Наше образо-
вание не стало ни по-американски рыночным, ни по-китайски 
умно прагматичным (Независимая газета; 24.03.2020); К до-
рогому гостю по очереди со своими тостами подходят гос-
теприимные хозяева, предлагая каждый раз выпить до 
дна, – «ганьбэй» по-китайски (География; 8.10.2004). Вместе 
с положительной характеристикой встречается и констатация 
китайской негативной черты – склонности к мошенничеству: Ки-
тайский посредник, действуя по-китайски, не собирался 
платить за машины 300 тысяч и пошел на мошенничество с 
открытием фиктивного аккредитива (Завтра; 24.06.2001).  

Вьетнамцам стереотипно приписывают их способность 
правильно воспитывать детей: Все это время учителя Димы и 
Максима пытаются разгадать секрет воспитания по-
вьетнамски. А иначе как можно объяснить успехи братьев в 
учебе? (Молодой ленинец (Пенза); 19.07.2011). Для некоторых 
контекстов о вьетнамцах присуща ироническая тональность, ко-
торая связана, скорее всего, с особенностями отношения вьет-
намцев к иностранцам: Передо мной стали извиняться, и за-
мелькало слово <хотель>...Вот оно, ваше гостеприимство 
по-вьетнамски, пробурчал я и поехал в темень (Молодой ле-
нинец (Пенза); 19.07.2011); На выезд из страны Булавцеву да-
ли... 20 долларов. Это так называемая щедрость по-
вьетнамски (Вечерний Барнаул; 22.04.2004). 

Различие стереотипных черт иногда реализуется в атрибу-
тивных характеристиках жителей той или иной азиатской страны, 
находящихся в рамках одного контекста в однородном ряду, 
например: Хитрые китайцы и мудрые корейцы на государ-
ственном уровне усилили поддержку анимации в своих странах 
(Городской курьер; 02.03.2016). 

На особом месте среди сравниваемых азиатских стран 
находится Монголия, расположенная в Северо-Восточной Азии, 
отношения с которой у России складывались самобытным обра-
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зом. Проявление азиатской природы страны российское созна-
ние по-прежнему связывает с ордынским нашествием, с татаро-
монгольским игом. Кроме того, индикатором неразвитости вы-
ступает традиционный кочевой образ жизни монголов. В связи с 
этим стереотипные представления о монголах в русском языко-
вом сознании хотя и амбивалентны, но негативная характери-
стика превалирует. 

Так, к положительно стереотипным мы относим представ-
ления о созерцательности монголов как значимой особенности 
их мышления: Интересно, – подумал я, – что значит «быстро 
мыслить» по-монгольски? Ведь степные люди нетороп-
ливы и созерцательны (Гудок; 1.03.2010). И рядом активно 
эксплицируется монгольская жестокость: В приграничье возни-
кают драки, совершаются акты насилия, которые мест-
ные жители называют «вендеттой по-монгольски» (Изве-
стия; 5.07.2000); А отсеченную голову подкоптили по-
монгольски, над костром, вздели на пику и долго возили по 
аймакам, ужасая суеверных кочевников (Постскриптум (Горно-
Алтайск); 21.07.2005). Складывается образ нечеловечески же-
стокого, дикого, безжалостного, сильного и хитрого мон-
гола, уничтожающего все вокруг (Эксперт: Северо-Запад; 
19.03.2001). 

Резюмируем наши наблюдения. Стереотипные представ-
ления об Азии в целом – следствие исторически сложившихся 
межэтнических отношений. Стереотипные представления эво-
люционизируют с течением времени, но в целом стереотипная 
модель стабильна, поскольку на содержании стереотипа 
«оставляет отпечаток культурная память» [Григорьев 2020: 222]. 
Зафиксированное в толковых словарях как устаревшее слово 
азиат в современном употреблении по-прежнему окрашено 
негативно, а наречие по-азиатски, будучи производным по сво-
ей семантике от существительного азиат, является одним из 
маркеров отрицательного отношения к Азии в рамках реализа-
ции базовой дихотомии Европа – Азия. Новые и старые смыслы 
также переплетаются в стереотипных представлениях о кон-
кретных народах азиатских стран. Эти стереотипы носят амби-
валентный характер, в целом положительно очерчивая образ 
азиатских стран в общественном сознании россиян. На сего-
дняшний день позитивный аспект Азии проступает все ярче. 
Стереотипные представления, с одной стороны, выявляют об-
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щую принадлежность азиатских стран к Востоку, с другой сторо-
ны, индивидуализируют этнические черты каждой страны. 
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Различия между мужской и женской речью проявляются 
на разных уровнях языка. Исследования лингвистов пока не 
привели хотя бы к усредненному единому мнению относительно 
средств выражения женской и мужской письменной речи в тек-
сте. В целом эти исследования дают, конечно, представление об 
особенностях мужской и женской речи, однако эти сведения до-
вольно разрозненны.  

Подробный анализ различий в речевом поведении мужчин 
и женщин на фонетическом, лексическом и синтаксическом 
уровнях был проведен рядом отечественных ученых (И. Н. Но-
викова, Л. Ю. Хамидулина, А. В. Поплевко, Е. П. Надольская, 
Е. А. Игумнова). Различия в речевой деятельности охватывают 
как устную, так и письменную речь, а также особенности комму-
никации в Интернете. 

Е. А. Земская, М. В. Китайгородская и Н. Н. Розанова в ис-
следовании о мужской и женской речи отмечают их отличитель-
ные особенности в коммуникативном поведении, в лексических и 
стилистических различиях [Земская 1993]. Т. В. Дробышева экс-
периментальным путем подтверждает мысль ученых, заявляя, 
что «мужчины склонны к употреблению лексики сниженного сти-
ля и терминов. Но вопреки общепринятым представлениям, 
данный анализ показал большую выразительность речи пере-
водчика мужского пола, большую частотность образных средств. 
Это, с одной стороны, подтверждает тот факт, что гендер явля-
ется плавающим параметром в речевом поведении, с другой 
стороны, данный факт может указывать и на то, что мужчина-
переводчик действует “смелее” при выборе средств воздействия 
на читателей и больше “проявляет себя” как творческий чело-
век, тогда как переводчик-женщина старается “послушно” сле-
довать за текстом оригинала, порой забывая о том, что в амери-
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канской традиции художественной литературы принят более 
сдержанный стиль и что иногда нейтральную фразу английского 
языка в определенном контексте и можно, и нужно переводить, 
используя более выразительные средства русского языка» 
[Дробышева 2008]. 

Любой текст создается с целью получить какой-то комму-
никативный эффект, следовательно, фактор адекватности эсте-
тического воздействия оригинала и перевода является одним из 
важнейших критериев оценки художественного перевода. Худо-
жественная литература представляет собой наиболее сложные 
для перевода тексты, так как несет на себе индивидуальную ма-
неру автора, который использует самые различные средства 
языка для выражения концепции своего произведения. Гендер-
ный фактор в художественном переводе может выступать в ка-
честве структурообразующего элемента произведения и текста 
перевода, влиять на воплощение художественных образов и 
сюжетных линий [Денисова 2011: 7]. 

Эквивалентный и адекватный перевод, учитывающий ген-
дерный аспект произведения, предполагает, что переводчик со-
здает на языке перевода текст, имеющий такие же гендерные 
характеристики, как и в оригинальном тексте. 

Нами были проанализированы переводы романа Джона 
Фаулза “The French Lieutenant’s Woman”. Первый вариант пере-
вода с заглавием «Любовница французского лейтенанта» вы-
полнен переводчиками-женщинами М. И. Беккер (главы 1–30) и 
И. Б. Комаровой (главы 31–61). Второй вариант перевода – 
«Женщина французского лейтенанта» – выполнен переводчи-
ком-мужчиной С. Таском.  

Анализ текстов перевода на морфологическом уровне по-
казал, что женщины-переводчики чаще используют уменьши-
тельно-ласкательные суффиксы для большего воздействия 
на читателя, создавая очень женственные, эмоциональные об-
разы, в то время как мужчина-переводчик достаточно часто вы-
бирает нейтральный вариант слова. Это может быть обусловле-
но большей эмоциональностью женщин и сложившимся в обще-
стве гендерным стереотипом, что мужчина должен быть сдер-
жанным в проявлении своих чувств [Александрова, Сытина 
2021: 2]. Например: 
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Таблица 1 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

…and now Ernestina 
took the ivory-topped 
pencil from the top of 
the diary and struck 
through March 26th 

Эрнестина отделила 
от переплета инкру-
стированный слоно-
вой костью карандаш 
и вычеркнула 26 мар-
та 

Эрнестина вынула из 
альбома карандашик с 
наконечником из сло-
новой кости и вычерк-
нула двадцать шестое 
марта 

She began with a Staf-
fordshire teapot with a 
pretty colored transfer 
of a cottage by a stream 
and a pair of lovers… 

Первым показался 
стаффордширский 
заварочный чайник с 
симпатичной цветной 
картинкой коттеджа у 
реки и влюбленной 
парочкой 

Прежде всего она 
освободила от бумаги 
стаффордширский 
фаянсовый чайник, 
украшенный весе-
ленькой цветной кар-
тинкой – домик у речки 
и влюбленная парочка 

The eye in the tele-
scope might have 
glimpsed a magenta 
skirt of an almost daring 
narrowness – and 
shortness, since two 
white ankles could be 
seen beneath the rich 
green coat and above 
the black boots that 
delicately trod the re-
vetment 

Телескоп позволял 
увидеть пурпурную 
юбку, вызывающе уз-
кую и достаточно ко-
роткую, так как из-под 
нее и сочно-зеленой 
накидки выглядывали 
белые щиколотки в 
черных ботинках 

Глаз наблюдателя мог 
бы рассмотреть в под-
зорную трубу пурпур-
но-красную юбку, по-
чти вызывающе узкую 
и такую короткую, что 
из-под темно-зеленого 
пальто выглядывали 
ножки в белых чулках 
и черных ботинках 

В мужском переводе можно отметить частое выражение 
экспрессивности через использование восклицательных 
предложений. Например: 

Таблица 2 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

“But at this juncture!” – Но в такой момент! – Но почему именно 
сейчас? 

“Disinherited!” – Лишили наследства! – Лишили наследства? 

“You make her sound 
like a fiend – she is not 
so.” 

– Вы делаете из нее 
какого-то демона … а 
она не такая! 

– По-вашему, получа-
ется, что она – сущий 
дьявол, но ведь это 
совсем не так 
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На синтаксическом уровне можно говорить о более частом 
употреблении в мужском переводе вводных слов и конструк-
ций: 

Таблица 3 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

I am overdoing the ex-
clamation marks 

С восклицательными 
знаками я, возможно, 
переборщил 

Я злоупотребляю вос-
клицательными зна-
ками 

And damn it, I’m blind, 
they were gloomy 

Черт, видимо, я сле-
пой, они действитель-
но были мрачные 

И, черт побери, только 
слепой мог этого не 
видеть! 

Название романа содержит своеобразный эвфемизм. Он 
подразумевает главную героиню Сару Вудраф, которая далее в 
произведении часто описывается с использованием инвектив-
ной лексики. 

Таблица 4 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

“They call her the 
French Lieutenant’s ... 
Woman.” 

– Они ее называют… 
женщиной француз-
ского лейтенанта 

– Они называют ее … 
любовницей француз-
ского лейтенанта 

Женская версия перевода названия содержит эмоцио-
нально окрашенную лексическую единицу с негативной кон-
нотацией. Однако слово «любовница» вполне может быть ис-
пользовано, так как соответствует содержанию романа. 

В романе автор использует большое количество фразео-
логических единиц: 

“And my sweet, silly Tina, why should we deny to others what 
has made us both so happy? What if this wicked maid and my rascal 
Sam should fall in love? Are we to throw stones?” [The French 
Lieutenant’s Woman]. 

В этом предложении употреблена часть от фразеологиче-
ской единицы (those who live in glass houses should not throw 
stones), остальное – подразумевается.  

– Милая моя глупышка Тина, зачем мы будем отказывать 
другим в том, что сделало нас самих счастливыми? Что, если 
эта испорченная служанка и негодник Сэм полюбили друг друга? 
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Забросаем их камнями? [Джон Фаулз. Женщина французского 
лейтенанта]. 

– Милая моя глупышка Тина, почему мы должны запре-
щать другим то, что принесло нам самим столько счастья? Что, 
если эта скверная девчонка и мой негодник Сэм влюбятся друг в 
друга? Нам ли бросать в них камень? [Фаулз 1993]. 

Оба варианта перевода фразеологизма достаточно ре-
презентативны, несмотря на то что первоначальный вариант 
или эквивалент фразеологической единицы, представленный в 
словаре, отличается. 

Анализ гендерных особенностей переводов на лексиче-
ском уровне показал, что перевод исполнителя-мужчины часто 
характеризуется краткостью и отсутствием избыточно-
сти. В «мужском» варианте перевода могут опускаться не 
только отдельные слова, но и части предложений, а ино-
гда и целые предложения, в то время как женщина-переводчик 
тщательно подбирает слова, обобщая либо конкретизируя 
значения слов, используемых автором. Это делает мужской пе-
ревод более сдержанным. Мужчина переводчик будто бы не хо-
чет выказывать свои чувства и эмоции и дает право читателям 
самим определить свое отношение к происходящему. Вместе с 
тем излишняя лаконичность и исключение деталей, которые пе-
реводчик рассматривает как неважные, могут нарушить стили-
стическое единство текста. Женщины-переводчики более 
склонны к развернутым, близким к оригиналу переводам 
[Александрова, Сытина 2021: 4]. 

Таблица 5 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

“Charles! Now Charles, 
you may be as dry a 
stick as you like with 
everyone else. But you 
must not be sticky with 
me.” 

– Чарльз! Чарльз, вы 
можете быть сухим как 
палка со всеми вокруг. 
Но только не со мной 

– Чарльз! Послушай-
те, Чарльз! Вы можете 
разговаривать подоб-
ным образом с кем 
угодно, но только не 
со мной. От меня вы 
так легко не отвяже-
тесь. Я очень привяз-
чива 



50 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

And the master was 
gone – in marked con-
trast to Sam, who 
stayed where he was, 
his tongue thrusting out 
his left cheek and his 
eyes fiercely fixed on 
the banister beside him 

Хозяин скрылся, а Сэм 
так и застыл, оттопы-
рив языком левую 
щеку и уставившись 
на перила 

И хозяин удалился – в 
отличие от слуги, ко-
торый остался стоять 
на месте, выпятив 
языком левую щеку и 
уставившись негоду-
ющим взором в пери-
ла 

Лексика разговорного (сниженного) стиля обнаруживается в 
речи и автора, и персонажей. Среди персонажей она использует-
ся для их социальной и психологической характеристики, показа 
эмоционального состояния, отношения субъекта к адресату, со-
здания необходимой атмосферы повествования, определения 
общественной принадлежности индивида [Хафизова 2014: 3]. 

И женский, и мужской перевод в полной мере передают 
вложенные автором значения: 

Таблица 6 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

“Sam! I am an absolute 
one hundred per cent 
heaven forgive me 
damned fool!” 

«Сэм! Я полный иди-
от, да простят меня 
небеса!». 

«Сэм! Я абсолютный, 
стопроцентный, про-
сти меня Господи, 
законченный идиот!» 

He still stared, con-
scious only of the 
swimming sensation in 
his head, the now totally 
rebellious fumes of the 
milk punch, cham-
pagne, claret, port, that 
damnable hock… 

Он не реагировал, 
ощущая только голо-
вокружение и накаты-
вающие волны из 
смеси молочного пун-
ша, шампанского, кла-
рета, портвейна и чер-
това рейнвейна… 

Он смотрел так же 
тупо, чувствуя только, 
как все кружится и 
плывет у него в голо-
ве – и как неудержимо 
бунтуют внутри пары 
выпитого за вечер 
пунша, шампанского, 
бордоского, портвей-
на, этого чертова 
рейнского... 

Важный элемент дискурса Джона Фаулза – многочисленные 
аллюзии. В романе можно обнаружить отсылки к произведениям 
авторов викторианской эпохи (Дж. Остин, Т. Харди и др.).  

“No gentleman who cares for his good name can be seen with 
the scarlet woman of Lyme.”  
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And that too was a step; for there was a bitterness in her voice. 
He smiled at her averted face. “I think the only truly scarlet things 
about you are your cheeks.” [The French Lieutenant’s Woman]. 

Здесь автор делает отсылку к роману Натаниэля Готорна 
«Алая буква», главную героиню которого в произведении про-
звали «прелюбодейкой».  

– Джентльмена, который заботится о своем добром имени, 
не должны видеть рядом с алой блудницей.  

Это был смелый шаг; в голосе звучала горечь. Он улыб-
нулся, видя только ее профиль. 

– Мне кажется, алые у вас только щечки. [Джон Фаулз. 
Женщина французского лейтенанта]. 

– Джентльмена, который дорожит своей репутацией, не 
должны видеть в обществе вавилонской блудницы Лайма. 

И это еще на шаг приблизило его к постижению ее натуры, 
потому что в голосе ее прозвучала горечь. Чарльз улыбнулся 
скрытому от него лицу. 

– В таком случае вам следует облачиться в порфиру и 
багряницу, а то кроме щек я ничего багряного у вас не вижу. 
[Фаулз 1993]. 

И переводчик мужчина, и переводчик женщина верно 
определили и передали аллюзию. Однако М. И. Беккер не уда-
лось сохранить игру слов в диалоге героев. 

Дж. Фаулз в романе часто использует графоны. В самом 
общем виде графон можно определить как стилистическую 
форму написания слова или групп слов, используемую для от-
ражения особенностей произношения и характера речи, которая 
реализуется через искажение орфографических норм. Напри-
мер, в художественных произведениях изменение в написании 
предоставляет некоторую дополнительную информацию о куль-
турном и образовательном уровнях персонажа, его возрасте, 
физических и эмоциональных особенностях, характеризует его 
как представителя определенной социальной среды [Ползунова, 
Никитин 2017: 3]. 

В своем переводе И. Б. Комарова игнорирует использова-
ние автором этого стилистического приема. Переводчик С. Таск 
нашел способ отразить в переводе особенности речи героев. 
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Таблица 7 

Оригинал 
Перевод  

Сергея Таска 
Перевод М. И. Беккер 

и И. Б. Комаровой  

“The father of your little 
girl…?” 
“‘E’s a sojjer, sir.” 
“A soldier?” 

– Отец вашей девоч-
ки?.. 
– Он с’лдат, сэр. 
– Солдат? 

– А отец вашей девоч-
ки?.. 
– Солдат, сэр. 
– Солдат? 

“You’re a very ‘and-
some gentleman.” 
“You’re a pretty girl.” 

– Вы т’кой симпатич-
ный жентльмен. 
– А вы хорошенькая. 

– Вы интересный муж-
чина. 
– Вы тоже славная 
девушка. 

“With respeck, Mr. 
Charles, I wouldn’t. Not 
with them rainclouds up 
there about to break.” 

– Вы уж меня ’звините, 
мистер Чарльз, но я б 
на вашем месте 
п’ехал. Вон какие тучи 

– Прошу прощенья, 
мистер Чарльз, как же 
можно – в эдакую по-
году? Вон тучи-то 
наползли, того и гляди 
польет 

Для анализа выбирались опубликованные издательствами 
переводы без явного нарушения языковых норм. Таким образом, 
из приведенных выше переводов видно, что женщины чаще ис-
пользуют уменьшительно-ласкательные суффиксы для создания 
более женственных образов. Выражение экспрессивности в муж-
ских текстах происходит через использование восклицательных 
предложений. Кроме того, в мужском переводе мы обнаружили 
большее количество вводных слов. Фразеологические единицы 
одинаково обнаруживаются и переводчицами, и переводчиками, а 
также корректно передаются на русский язык. Перевод мужчин 
часто характеризуется краткостью, отсутствием избыточности, 
лаконичностью, в то время как женщины-переводчики более 
склонны к развернутым переводам. Лексика разговорного стиля 
фигурирует и в женском, и в мужском переводе. 
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Фразеологические единицы и паремии являются важным 
средством отражения интерпретирующей деятельности челове-
ческого сознания. Они представляют собой устойчивые выраже-
ния, которые содержат в себе имплицитно или эксплицитно раз-
личные виды модальности, характерные для пропозициональ-
ных знаков. Таким образом, фразеологизмы и паремии высту-
пают своего рода «микротекстами», в которых закодированы 
культурно-специфическая информация, ментальные установки и 
особенности мышления определенного этноса. 

Особенность фразеологических единиц заключается в их 
образно-мотивационном состоянии, которое богаче, чем у от-
дельных слов. Фразеологизмы содержат в себе интерпретацию 
определенных жизненных ситуаций, явлений или концептов, ко-
торая формируется в сознании носителей языка. Например, 
фразеологизм «пуганая ворона куста боится» интерпретирует 
ситуацию повышенной осторожности человека, который ранее 
уже пережил неприятный опыт. 

Аналогичным образом паремии, такие как пословицы и по-
говорки, представляют собой культурно-специфические сентен-
ции, объективирующие ментальные установки и особенности 
мышления определенного этноса. Они также являются резуль-
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татом интерпретирующей деятельности человеческого созна-
ния, фиксирующего обобщенный жизненный опыт в образной, 
лаконичной форме. 

1. Наиболее известными авторами, исследовавшими 
фразеологию и фразеологические единицы с компонентом-
зоонимом, являются В. В. Виноградов и А. И. Смирницкий. Ос-
новы фразеологии были заложены трудами В. В. Виноградова в 
1940-х годах. С этого времени начинается системное изучение 
фразеологического материала, а сама фразеология оформляет-
ся как самостоятельная лингвистическая дисциплина [Виногра-
дов 1977]. Фразеологическая концепция А. И. Смирницкого цен-
на тем, что он поставил вопрос о структурных типах фразеоло-
гических единиц, о различиях в составе их компонентов, о раз-
нообразии их функциональных типов [Смирницкий 1956; 1957]. 

2. И. Ю. Колесов, Л. И. Богатикова, изучая лингвокультур-
ный компонент фразеологизмов, указывают на то, что фразео-
логические единицы и паремии выступают как средства объек-
тивации интерпретирующей функции человеческого сознания, 
отражая его способность к обобщению, образному мышлению и 
культурно-специфическому восприятию мира [Колесов 2020; Бо-
гатикова 2015]. 

3. Изучению компонента-зоонима во фразеологизмах по-
священы работы П. Г. Мусаевой, Е. В. Терешко, Н. А. Киндря 
[Мусаева 2008; Терешко 2019; Киндря 2005]. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб представляют из себя языковые единицы со 
вторичной номинацией и содержат сведения, возникшие в ре-
зультате сравнения объектов различных концептуальных обла-
стей методом аналогии. Аналогия позволяет установить связи 
между разными концептами посредством логики или ассоциа-
тивных ощущений. Таким образом, характеристики представи-
телей животного мира могут интерпретироваться в такие когни-
тивные области, как Человек, Артефакт, Неживая природа, 
Растительный мир и Абстрактное понятие [Беляева 2020: 
78]. В данной статье мы рассматриваем фразеологизмы с ком-
понентом-наименованием рептилий, амфибий и рыб, использу-
ющиеся для интерпретации этих когнитивных областей. 

Цель настоящей статьи заключается в выявлении интер-
претирующей функции фразеологизмов и паремий с компонен-
том-наименованием рептилий, амфибий и рыб в языковой кар-
тине мира даргинского народа и описании их интерпретирующих 
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значений, а также в анализе когнитивных и языковых механиз-
мов интерпретации на примерах концептуально-тематических 
областей Человек, Артефакт, Неживая природа, Раститель-
ный мир и Абстрактное понятие. 

Фразеологизмы и паремии с компонентом-наименованием 
рептилий, амфибий и рыб часто используются для интерпрета-
ции концепта Человек. Интерпретация человеческих особенно-
стей при помощи характеристик рептилий, амфибий и рыб есте-
ственна и справедлива, так как и те и другие являются живыми 
организмами. По этой причине они обладают схожими призна-
ками, такими как анатомическое строение, биологические рит-
мы, эмоциональная и психическая организация и т. д. 

Встреча с незнакомым человеком, как правило, начинает-
ся с составления первого впечатления о нем, основанного на 
восприятии внешнего вида. При этом чаще всего запоминаются 
именно специфические черты. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб в даргинском языке отражают такие характери-
стики внешнего облика человека, как: 

– общее впечатление: чiичiала чедила жагаси бирар, 
бухiнабад агъула (букв. «змея снаружи красива, а внутри – ядо-
вита») [Гасанова 2017: 224]; 

– строение тела: урхьула кӀасван (букв. «как морской 
кит») о тучном человеке [Гасанова 2018: 223]; 

– части тела: хIелхъала хъябван (букв. «как шея ящери-
цы») – о человеке с худой шеей [Гасанова 2018: 227]; 

– отношение к гигиене: БилхӀлала пяспясаг (букв. «бо-
лотная лягушка») – грязнуля, неряха [Гасанова 2018: 42]. 

Чаще всего концептуальной основой формирования ин-
терпретирующих значений, характеризующих внешний вид, ста-
новятся знания зрительной перцепции, наблюдения и ассоциа-
тивного формата: 1) знание о красоте/уродстве животного 
(с точки зрения человека); 2) знание о физических параметрах 
животного: степень упитанности, рост (длина), вес; 3) знание о 
физических особенностях отдельных частей тела животного; 
4) знание о чистоплотности животного; 5) знание о месте обита-
ния животного. 

В даргинской языковой картине мира змея, несмотря на 
то, какую опасность она может представлять, все же считается 
привлекательным животным: чiичiала чедила жагаси бирар, 
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бухiнабад агъула (букв. «змея снаружи красива, а внутри – ядо-
вита»).  

Даргинская ФЕ урхьула кӀасван (букв. «как морской кит») 
используются для обозначения человека с избыточным весом в 
опоре на знании о размерах кита. 

Фразеологизмы, интерпретирующие отдельные части тела 
человека или животного, строятся на знаниях ассоциативного 
формата: хIелхъала хъябван (букв. «как шея ящерицы»). 

Нечистоплотные люди в даргинской языковой картине ми-
ра ассоциируются с лягушками, основным местом обитания ко-
торых являются болота: билхӏлала пяспясаг (букв. «болотная 
лягушка»).  

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб применяются для характеристики эмоциональ-
ного состояния и интеллектуальных качеств человека, т. е. ас-
пектов, определяющих человека как разумное существо: 

– эмоциональное или психическое состояние: шизиб 
бялихъван (букв. «как рыба в воде») [Гасанова 2018: 283]; 

– интеллектуальные качества: лезмили чiичiала пукьала-
бад дурайу (букв. «острый язык змею из гнезда выманит») [Гаса-
нова 2017: 190]. 

ФЕ, описывающие эмоциональное или психическое состо-
яние человека, основаны на знаниях, полученных в результате 
наблюдения. Как известно, водная среда является естественной 
средой обитания для рыб, по этой причине они ведут себя в ней 
естественно и не испытывают каких-либо трудностей, но за ее 
пределами они будут чувствовать себя неестественно и даже 
могут погибнуть.  

В даргинской языковой картине мира остроумие и красно-
речие приравниваются к способности выманить змею из норы: 
лезмили чiичiала пукьалабад дурайу. (букв. «острый язык змею 
из гнезда выманит»).  

Интерпретирующие значения фразеологизмов с компо-
нентом-наименованием рептилий, амфибий и рыб используются 
для описания жизни человека:  

– общая характеристика: урхьназиб бялихъван (букв. 
«словно рыба в море») [Гасанова 2018: 223]. 

Концептуальной основой для интерпретации фразеоло-
гизмов, характеризующих жизнь в целом, являются знания о 
среде обитания животного и качестве жизни в ней для данного 
животного. 
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Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб применяются для вторичной номинации следу-
ющих черт характера, эмоций и физических качеств человека: 

– двуличие: адамла пикруми дагьесличир – кьарличир 
чiичiа къел дагьес гьамадли бирар (букв. «легче разгадать след 
змеи на траве, чем узнать помыслы человека») [Гасанова 2017: 13]; 

– храбрость: някъ-някъли чӀичӀа дурцан (букв. «голыми 
руками змей ловящий) [Гасанова 2018: 185]; ЧӀичӀа уркӀи дерку-
нил (букв. «змеиное сердце съевший») – о храбром человеке 
[Гасанова 2018: 273]; 

– подлость, коварство: загрьула чӀичӀала (букв. «ядовитая 
змея») – о коварном и подлом человеке [Гасанова 2018: 120]; 

– страх: диркьаниб чIичIала чебаибси, дубрив гьаялигIив 
урухкIар (букв. «видевший змею веревки боится») [Гасанова 
2017: 78]; 

– осторожность: маллачира чIичIайчира вирхмаруд (букв. 
«не верь мулле и змее») [Гасанова 2017: 107]. 

Фразеологизм адамла пикруми дагьесличир – кьарличир 
чiичiа къел дагьес гьамадли бирар сформирован на гипотетиче-
ском предположении о том, что увидеть змеиный след в траве 
проще, чем узнать реальные мотивы человека. 

Для интерпретации характеристики «храбрость» в даргин-
ской языковой картине мира используются знания ассоциатив-
ного формата: так, храбрость приравнивается к ловле змей го-
лыми руками или поеданию змеиного сердца. 

В даргинском языке подлость человека ассоциируется с 
ядом змей (загьрула чӀичӀала). 

Фразеологизм, характеризующий страх, основывается на 
знании формата экспериенциального эффекта, так как ужален-
ный однажды змеей человек всю оставшуюся часть жизни будет 
опасаться всего, что по форме похоже на змею.  

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий или рыб характеризуют такие свойства человека, как: 

– здоровье: аждагьаван арали (букв. «здоров как дра-
кон») – о человеке с крепким здоровьем [Гасанова 2018: 9]; 

– звуки: чӀичӀала кьацӀбикунсиван (букв. как змеей ужа-
ленный) [Гасанова 2018: 274]; 

– кинетика, т. е. манера движений: вакъчеб пяспясагличи 
мурдали вашусиван (букв, «как будто на черепахе верхом 
едет») – очень медленно передвигаться [Гасанова 2018: 55]; 
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бячӏунси пяспясаг (букв «раздавленная лягушка») – о непово-
ротливой и ленивой женщине [Гасанова 2018: 51]. 

Человек с крепким здоровьем ассоциируется с большой 
мифологической рептилией, в легендах наделенной огромной 
силой и здоровьем. 

В даргинском языке человек, издающий громкие звуки, ас-
социируется с ужаленным змеей человеком. 

Манера передвижения характеризуется посредством зна-
ний, полученных путем наблюдения. Прежде всего оцениваются 
знания динамических характеристик, т. е. медленная или быст-
рая скорость передвижения животного. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий или рыб используются для вторичной номинации яв-
лений общественной жизни человека: 

– Взаимоотношение с другими людьми: чIичIала чIичIай-
чи кьацIхIебикIар (букв. «змея не кусает змею») [Гасанова 2017: 
224]. 

– Положение в обществе: бялихъван удивад куртӀяхӀиб 
(вырвался в люди, стал большим человеком – «как рыба снизу 
вынырнул») [Гасанова 2018: 50]. 

Для характеристики взаимоотношений с другими людьми 
используются знания операционального опыта. ФЕ чIичIала 
чIичIайчи кьацIхIебикIар (букв. «змея не кусает змею») подразу-
мевает, что те, кто имеет одни и те же намерения, не будут вре-
дить друг другу. 

Фразеологизм бялихъван удивад куртӀяхӀиб проводит 
аналогию роста в глазах общественности со способностью рыбы 
выныривать из воды. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб в даргинском языке не участвуют в интерпрета-
ции концептуально-тематической области Артефакт. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб используются для интерпретации объектов кон-
цептуально-тематической области Неживая природа, которая 
включает в себя не созданные человеком неодушевленные 
объекты и явления. 

При описании особенностей дорог в даргинском языке ис-
пользуется фразеологизм с компонентом-наименованием змея: 

– чӀичӀлумиван делсунти (букв. «переплетенные как 
змеи») – об извилистых дорогах [Гасанова 2018: 275]. 



61 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
амфибий и рыб в даргинском языке не участвуют в интерпрета-
ции концептуально-тематической области Растительный мир. 

Концептуально-тематическая область Абстрактное по-
нятие включает в себя не сами объекты, а их свойства, интер-
претируемые отдельно от самих объектов, и отношения между 
объектами. Выделение сознанием абстрактных свойств объек-
тов связано с чувственным восприятием мира человеком. Ин-
терпретация элементов концептуально-тематической области 
Абстрактное понятие имеет субъективный характер, так как 
опирается лишь на человеческие впечатления. Определение 
абстрактных понятий посредством проецирования образов реп-
тилий, амфибий или рыб на плоскость реальных объектов обу-
словлено стремлением к упрощению понимания мира. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий, 
задействуются в интерпретации образа действия: 

– чӀичӀалаван далкӀунти (букв. «кривые как змеи») – о 
кривом почерке [Гасанова 2018: 275]. 

Фразеологизмы с компонентом-наименованием рептилий 
в даргинском языке характеризуют следующие абстрактные по-
нятия: 

– расстояние: аждагьала къушлабван (букв. «как до ло-
гова дракона») – очень далеко [Гасанова 2018: 9]; 

– удача/неудача: чӏичӏай гьуни балгъун (букв. «змея до-
рогу перешла») – не повезло [Гасанова 2018: 273]; 

– формы перцепции: чӀичӀа агъуван кьутӀкьуси (букв. 
«горький словно змеиный яд») [Гасанова 2018: 274]. 

Фразеологизмы и паремии с компонентом-наименованием 
рептилий, амфибий и рыб участвуют в интерпретации явлений 
различных концептуально-тематических областей, в особенно-
сти из концептуально-тематической области Человек, так как 
люди и животные являются живыми существами и, следова-
тельно, имеют больше общих черт и дают человеческому созна-
нию больше возможностей для вторичной интерпретации и про-
ецирования качеств одного вида на другой вид. 
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В ходе профессиональной деятельности устного политиче-
ского переводчика одним из важнейших критериев компетентно-
сти является соблюдение принципов эквивалентности и адекват-
ности перевода, т. е. точной передачи содержания и формы со-
общения на языке отправителя посредством языка реципиента. 
Интонационный портрет и фонетические средства выразительно-
сти, к которым прибегает оратор, – важные характеристики пере-
дачи эмоциональной составляющей текста, играющей решающую 
роль в убеждении оратором слушателя в своей правоте и приня-
тии выгодного отправителю сообщения мнения, что свидетель-
ствует в пользу необходимости не только теоретических, но и 
практических аспектов взаимодействия языковых категорий пер-
суазивности (убеждения) и экспрессивности (выразительности), 
поскольку именно звучащая речь оратора является основным 
modus existendi политического выступления, неизбежно необхо-
димого для оказания убеждающего воздействия. Материалом 
исследования послужили рассмотренные посредством анализа 
при помощи ПО для фонетического анализа «Praat» (разработчи-
ки Пауль Бёрсма и Дэвид Веенинк, Амстердамский университет, 
королевство Нидерланды) устные выступления американских 
политиков, являющиеся частью политического дискурса США за 
2020–2021 годы, в частности экс-Президента США Дональда 
Трампа и нынешнего Президента Джо Байдена. Материал был 
фонетически размечен согласно классификации В. Д. Ившина 
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[Ившин 2002]. Представляется перспективным дальнейшее 
применение результатов исследования в качестве пособия для 
практикующих переводчиков в сфере устного политического пе-
ревода, позволившего бы подготовить переводчика-синхрониста 
либо последовательного переводчика к восприятию индивиду-
ального интонационного паттерна речи оратора, распознаванию 
важных смысловых и эмоционально окрашенных компонентов 
выступления, требующих гарантированной передачи персуазив-
ной составляющей, имплементированной в речи путем фонети-
ческой экспрессии в ходе устного перевода без какого-либо 
опущения или вредоносной генерализации, сказывающейся на 
эквивалентности и адекватности перевода и, как следствие, его 
успешном восприятии слушателем. Таким образом, тематика 
данного исследования представляет интерес не только с точки 
зрения теоретического языкознания, но и как часть практической 
прикладной деятельности профессионального устного перевод-
чика, а вышеозначенные факторы в совокупности свидетель-
ствуют в пользу актуальности избранной тематики исследования. 

В данной работе мы придерживаемся более узкого опре-
деления понятия «персуазивность», носящего практико-
ориентированный характер. Мы рассматриваем данную языко-
вую категорию как мощный и эффективный инструмент речевого 
воздействия на адресата сообщения в целях изменения его точ-
ки зрения в угоду интересам отправителя персуазивного, т. е. 
убеждающего, сообщения. Подобные свойства делают персуа-
зивную коммуникацию ценнейшим инструментом в арсенале 
политика, а также свидетельствуют о необходимости выявления 
режима взаимодействия между категориями персуазивности и 
экспрессивности и их совместной имплементации в звучащей 
политической речи на фонетическом уровне как на наиболее 
важном для изучения звучащей устной речи. Персуазивность 
входит в сферу категорий модусного плана. По мнению 
Е. А. Гончаровой, она является «одной из возможных составля-
ющих коммуникативной стратегии текста» [Гончарова 2001: 120], 
обнаруживаясь в коммуникативных ситуациях, связанных со 
стратегией «убеждения, манипулирования сознанием речевого 
партнера и его поведением», выражаясь посредством тех 
средств языка, которые направлены на «соблазнение речевого 
партнера к изменению определенной поведенческой социально-
индивидуальной позиции, к принятию им определенного реше-
ния» [Гончарова 2001: 123].  
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А. В. Голоднов, в свою очередь, считает, что категория 
персуазивности реализует «попытку воздействия адресата на 
реципиента с целью добиться от него принятия самостоятельно-
го решения о необходимости, желательности либо возможности 
совершения действия» [Голоднов 2005: 22]. Исследователь опре-
деляет персуазивную коммуникацию как исторически сложившу-
юся, закрепленную в общественной и коммуникативной практике 
особую форму ментально-речевого взаимодействия индивидов, 
осуществляемую на базе определенных типов текста и реализу-
ющую попытку речевого воздействия одного из коммуникантов 
(адресанта) на установку своего коммуникативного партне-
ра/партнеров (реципиента/аудитории) с целью добиться от него 
принятия решения о необходимости, желательности либо воз-
можности совершения/отказа от совершения определенного 
посткоммуникативного действия в интересах адресанта. В теории 
речевого воздействия О. С. Иссерс отмечается, что персуазив-
ность применима в любой коммуникативной ситуации, подразу-
мевающей убеждение адресата, не являясь исключительным яв-
лением для политического дискурса [Иссерс 1999; 2008]. 

Перейдем к рассмотрению другой языковой категории, иг-
рающей немаловажную роль в политическом дискурсе, а именно 
к экспрессивности. А. П. Чудинов отмечает: «экспрессивность 
высказываний предполагает максимальное использование вы-
разительных средств, что делает восприятие текста интересным 
для адресата, придает тексту эстетическую значимость» [Чуди-
нов 2012], в силу чего данная языковая категория также пред-
ставляется исключительно важной для американских политиче-
ских деятелей, использующих эмоциональную составляющую 
политического дискурса в целях убеждения потенциальных из-
бирателей. Как отмечал В. И. Шаховский, «национальная оценка 
в любой момент может превратиться в эмоционально окрашен-
ную, эмоциональная не может существовать без семантической 
доли рационального» [Шаховский 2008].  

Целью любого политического актора является убеждение 
потенциальных избирателей в своей правоте, побуждение их к 
принятию выгодной повестки дня, вследствие чего политику как 
отправителю персуазивного сообщения неизбежно требуется 
апеллировать к эмоциональному настрою адресата. Тем не ме-
нее исследователи языковых категорий отмечают, что категории 
эмоциональности, эмотивности и экспрессивности при всей сво-
ей близости отнюдь не являются тождественными понятиями и 
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что, как и в случае с определением дискурса, приведение уни-
фицированного и исчерпывающего определения данным явле-
ниям невозможно.  

Согласно В. И. Шаховскому [Шаховский 1975], экспрессив-
ность главным образом связывается с интенсификацией (т. е. 
усилением воздействия, оказываемого высказыванием), в то 
время как эмоциональность в первую очередь связана с выра-
жением чувств, испытываемых самим отправителем сообщения, 
его субъективного отношения к тому или иному явлению. Экс-
прессивность, по мнению таких исследователей, как О. И. Гра-
фова и М. И. Рогов [Графова, Рогов 2021], подразумевает воз-
можность порождаемого сообщения оказывать определенное 
воздействие на сознание и поведение реципиента; выступая как 
более широкая, нежели эмоциональность, образность, интен-
сивность, языковая категория, специально предназначенная для 
усиления воздействия, оказываемого содержанием текста. Это 
позволяет нам сделать вывод о том, что данная модусная кате-
гория, являясь независимой и главенствующей над эмоцио-
нальностью, выступает одновременно с этим эффективным спо-
собом оказания убеждающего воздействия, наслаиваясь тем 
самым на категорию персуазивности.  

Взаимное наложение языковых категорий экспрессивности 
и персуазивности в узком контексте убеждающего воздействия, 
которого мы придерживаемся в данной работе, достигается бла-
годаря использованию различных языковых средств. При взаи-
монаслоении персуазивность выступает, во-первых, средством 
выражения категории экспрессивности, обеспечивающей эмоци-
ональное воздействие на слушателя, во-вторых, средством ока-
зания убеждения и внушения. В число наиболее важных и иллю-
стративных способов имплементации языковых категорий в ходе 
отправления устного политического дискурса на фонетическом 
уровне входит использование различных акустических средств. 
Ключевую роль при этом играют расстановка смыслового (логи-
ческого) ударения в целях акцентирования важного для отправи-
теля смыслового отрезка, подчеркивания выгодного для оратора 
момента речи, эмоциональной интенсификации; а также пауза-
ция, позволяющая усилить смысловое ударение, разделить два 
смысловых отрезка и дать слушателю возможность воспринять 
желательное воздействие и дать на него реакцию. 

Отрывок из речи Дональда Трампа, данной политиком в хо-
де Национального съезда Республиканской Партии в 2020 году на 
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лужайке Белого Дома, продолжительностью 72 секунды был 
проанализирован при помощи ПО для фонетического анализа 
«Praat»; получена спектрограмма приведенного отрезка речи 
(см. рис. 1–2). Исходя из результатов анализа отрывка, можно 
судить о преимущественно высокой тональности речи Трампа, 
восходящем, «надрывном» тоне, свидетельствующем о предпо-
ложительно манипулятивном намерении политика продемонстри-
ровать свою якобы искреннюю заинтересованность в благополу-
чии страны [Лето 2021]. Следует отметить обилие коротких пауз, 
призванных удерживать внимание слушателя и расставлять 
смысловое ударение. В примере тональность постоянно повыша-
ется при обращении политиком внимания на нужный факт:  

At no time before↑ ||have voters faced a clearer choice be-
tween two ↑parties||, two ↑visions||, two /philosophies, or two agen-
das↓.\ This ↑election will decide| whether we SAVE the American 
Dream↓, | or whether we allow a socialist agenda to /DEMOLISH our 
cherished destiny↓.\ > It will decide whether we rapidly create mil-
lions of high paying jobs↓, | or whether we crush our ↑ industries and 
send millions of these jobs /overseas|, as has foolishly been done for 
many decades↓.\ || Your vote will decide| whether we protect  
law-abiding /Americans, or whether we give free || rein to violent  
anarchists|, agitators|, and criminals who threaten our citizens\||. And 
this election will decide whether we will defend the ↑American Way 
of Life|, or whether /we allow a radical ↑movement to completely 
dismantle and destroy it↓. | It won’t happen↓.\ >  

Читатель может наблюдать совместную имплементацию 
дискредитации и обвинения (оратор обвиняет партию противни-
ка в подрыве американской экономики и нацбезопасности), а 
также тактики акцентирования, т. е. обращения внимания слу-
шателя на важный для политика момент, в примере – на реша-
ющую роль избирателя в дальнейшей судьбе США и идеала 
американской мечты. 

Политик прибегает к агитационной стратегии через тактику 
обещания. Фонетические средства выражения упомянутых ре-
чевых стратегий и тактик – паузация, варьирование высоты то-
на; смысловое ударение, выраженное усилением интонации при 
наименовании ключевого момента; использование ровного тона 
для констатации известных фактов, применение пауз, пригла-
шающих публику дать реакцию. Сочетая фонетические средства 
с лексическо-грамматическими (в частности, «правилом трех» 
(two parties, two visions, two philosophies, or two agendas), 
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использованием эпитетов (cherished, clearer, completely, radi-
cal и др.) и квантификаторов (millions of, many decades)), ора-
тор достигает имплементации авторской интенции [Ившин 2002] 
убеждения публики в своей правоте. 

В противовес речевому паттерну Дональда Трампа, глав-
ным образом опирающегося на смысловое ударение и концен-
трацию внимания слушателя на выгодных для оратора момен-
тах, основанных на дискредитации и обвинении политических 
оппонентов и акцентировании выгодных для своей позиции реа-
лий политической жизни, в речи Джо Байдена наблюдается тен-
денция апелляции прежде всего к эмоциям реципиента, попытка 
достижения драматичности и адресного обращения к ценност-
ному кластеру избирателя при помощи грамотной паузации и 
управления тональностью голоса. Иными словами, в данном 
отрывке можно наблюдать, primo, имплементацию стратегии 
формирования эмоционального настроя адресата, выраженную 
при помощи тактики единения (we can deliver, we can make, we 
all, our history), тактики обращения к эмоциям адресата (следу-
ет обратить внимание на сочетание фонетических средств с 
лексическими – в отрывке присутствуют ярко эмоционально 
окрашенные эпитеты foolish, harsh, ugly, perennial). Исходя из 
результатов анализа отрывка при помощи Praat, речь действу-
ющего Президента США характеризуется высокой степенью па-
узации, как краткой, так и продолжительной; тон речи политика 
восходяще-нисходящий, преимущественно низкий (см. рис. 1–2). 
Тем не менее Байден, так же как и Трамп, склонен прибегать к 
высокой тональности, усилению интонации в момент наимено-
вания ключевого момента: 

We can deliver racial justice. We can make America, |↑once 
again, | /the leading force for good in the world↓. || I know speaking 
of unity | can sound to some like a foolish fantasy these days\. || I 
know the forces that divide us are deep | /and they are real\. || But I 
also know | /they are not new\. || Our history has been a constant 
struggle | between /the American ideal | that we are all created equal 
| and the harsh, ugly reality | that racism, nativism, fear, and demon-
ization | have long torn us apart↓. || The battle is perennial. || Victory 
is never assured↓. || Through /the Civil War, /the Great Depression, 
/World War, /9/11, | /through /struggle, /sacrifice, and /setbacks, our 
“better angels” have always prevailed↓. || In each of these moments, 
/enough of us, /enough of us | came together to carry all of us for-
ward\. || And, we can do so ↑now\. 
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Рис. 1. Спектрограмма отрывка речи Дональда Трампа  
в ходе Национального съезда Республиканской Партии 

США в августе 2020 года, выполненная при помощи  
ПО «Praat». Продолжительность 72 с2 

 

Рис. 2. Спектрограмма отрывка инаугурационной речи  
Джо Байдена 20 января 2021 года, выполненная при помощи 

ПО «Praat». Продолжительность 72 с. 

 
2 https://www.fon.hum.uva.nl/praat/ 
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На основании вышеприведенной информации можно сде-
лать вывод, что фонетические портреты экс-Президента США 
Дональда Трампа и текущего Президента США Джо Байдена 
различны по своей тактико-стратегической направленности, ин-
тонационному рисунку речи и вариантам сочетания фонетиче-
ских средств имплементации персуазивных стратегий с лексико-
грамматическими, а также смысловой акцентуации: Дональд 
Трамп при помощи голоса акцентирует внимание слушателя на 
фактах реальной политики, интонационно подчеркивая наибо-
лее выгодные для себя, в то время как Джо Байден предпочита-
ет апеллировать к эмоциональному настрою адресата, прибегая 
к драматизации, достигающейся при помощи грамотной пауза-
ции и управления тональностью голоса. Тем не менее тактики 
обоих политиков обладают сходством – и первый, и второй 
нацелены на адресное персуазивное обращение к ценностям и 
нуждам избирателей, задействуя экспрессивные фонетические 
средства в целях демонстрации своих преимуществ. Фонетиче-
ский уровень языка и различные фонетические средства, отно-
сящиеся к категории экспрессивности, являются эффективными 
свойствами реализации категории персуазивности в политиче-
ском дискурсе. Несмотря на это, экспрессивность одновременно 
выступает независимой от персуазивности категорией языка. 
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Как известно, главной целью обучения иностранному язы-
ку является практическое овладение языком, усвоение системы 
языка и формирование языковых навыков и умений. Для дости-
жения заявленной цели в настоящее время педагогами и специ-
алистами широко используется коммуникативный подход в обу-
чении иностранному языку, в том числе русскому как иностран-
ному (далее – РКИ). Особенность данного подхода «проявляет-
ся в попытке приблизить процесс обучения языку к процессам 
реальной коммуникации и овладения иноязычной культурой» 
[Заречнева 2018: 2256]. 

Одним из способов реализации коммуникативного подхо-
да на уроках РКИ является использование различных приемов 
театральной педагогики. Как установлено, особенно эффектив-
ны данные приемы в развитии навыков устной неподготовлен-
ной речи. С их помощью учитель создает языковую среду, мак-
симально приближенную к естественной, поскольку «ученики 
быстро овладевают формулами и речевыми конструкциями, ко-
торые впоследствии успешно используют при выполнении дру-
гих коммуникативных заданий» [Солнцева 2021: 91]. 

Обзор научных источников свидетельствует, что традици-
онно на уроках РКИ используются приемы чтения по ролям или 
элементы выразительного чтения. Вместе с тем театральная 
педагогика располагает самыми разнообразным приемами, ко-
торые можно применять в процессе обучения.  

Цель статьи – определить виды театральных приемов, ко-
торые могут использоваться на уроке РКИ, охарактеризовать их 
особенности и условия применения. 

Согласно определению Т. А. Климовой, «театральная пе-
дагогика – это целостная система образования, организованная 
по законам импровизационной игры и подлинного продуктивного 
действия, протекающая в увлекательных для участников пред-
лагаемых обстоятельствах, в совместном коллективном творче-
стве учителей и учеников, способствующая постижению явлений 
окружающего мира через погружение и проживание в образах и 
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дающая совокупность цельных представлений о человеке, его 
роли в жизни общества, его отношениях с окружающим миром, 
его деятельности, о его мыслях и чувствах, нравственных и эсте-
тических идеалах» [Косинец 2012: 2]. Театральная педагогика 
«опирается на целостно-образное мышление и различные спосо-
бы “проживания” содержания изучаемой дисциплины, организо-
ванного вокруг нее образовательного процесса» [Кейш 2019: 189].  

Школьная театральная педагогика, являясь частью теат-
ральной педагогики и существуя по ее законам, преследует 
иные цели. Так, целью театральной педагогики является «про-
фессиональная подготовка актеров, а школьной театральной 
педагогики – воспитание личности ученика средствами теат-
рального искусства» [Димитрова 2015: 307]. Школьная теат-
ральная педагогика позволяет трансформировать обычный 
школьный урок, на котором будут созданы условия для развития 
воображения и творческих способностей учащихся, обучения 
свободному выражению мыслей и чувств. 

Под лингвотеатральными приемами понимаются «дей-
ствия и операции преподавателя, заимствованные из области 
театральной педагогики с целью развития речеязыковых умений 
и навыков и формирования коммуникативной компетенции на 
иностранном языке» [Цотова 2017: 164].  

Как отмечается в научной литературе, использование 
приемов театрализации на уроках РКИ позволяет повысить ин-
терес учащихся к изучению русского языка, превращает учебную 
деятельность в творческий процесс, стимулирует воображение, 
помогает преодолевать языковой барьер, развивает навыки со-
циального общения.  

Лингвотеатральные приемы могут быть включены в рабо-
ту учащихся с начальным уровнем языка. Они позволяют «осу-
ществить коммуникацию даже при небольшом словарном запа-
се, так как обучающиеся могут задействовать невербальные 
средства – жесты, мимику, язык тела» [Набоких 2023: 120]. 

Назовем лингвотеатральные приемы на уроке РКИ, опре-
делим их особенности. 

Прием «Персонификация» подразумевает участие в хо-
де урока реального исторического персонажа, вымышленного 
героя или предмета. Его методические возможности связаны с 
развитием коммуникативной и лингвокультурологической компе-
тенций. В рамках данного приема можно реализовать игру «Кто 
я?», где ученик от имени персонажа рассказывает о его жизни, 
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выстраивая характерный монолог, а учащиеся угадывают пер-
сонажа. Другой пример – игра «Вымышленная встреча», в ходе 
которой создаются воображаемые условия встречи двух персо-
нажей, и требуется принять участие в диалоге. Обучающимся 
можно предложить выбрать любого любимого литературного пер-
сонажа либо задать тематические границы для выбора, например 
«герои русской классики» (А. Болконский – Е. Базаров). 

Буктрейлер – короткий видеоролик, рассказывающий в 
произвольной художественной форме о какой-либо книге или 
фильме [Фурсова 2021: 20]. Приведем пример задания: «Рас-
скажите о вашей любимой книге так, чтобы ваши одноклассники 
захотели ее прочитать». Учащиеся создают видеоролик с иллю-
страциями, вставками из экранизаций, цитатами, а затем озву-
чивают его. 

Создание комиксов, мизансцен сюжета предусматрива-
ет организацию работы с учебным текстом, по итогам которой 
его необходимо преобразовать в комикс, а затем озвучить. Од-
ной из тем для создания комикса на начальном этапе может 
стать «Этикетные слова русского языка».  

Вернисаж – прием, направленный на создание декора-
ций, афиш, эскизов костюмов к произведению. Он может быть 
включен в процесс подготовки спектакля, когда нужно задей-
ствовать всех учащихся: «придумывая афиши, костюмы, созда-
вая портреты, подбирая музыку, ученик вновь и вновь анализи-
рует произведение и создает творческий продукт, целью которо-
го является личностное интерпретирование текста» [Фурсова 
2021: 22]. Также вернисаж может быть использован отдельно, 
например, ученикам может быть предложено выполнить зада-
ние: «Посмотрите фильм “Иван Васильевич меняет профессию” 
(реж. Л. Гайдай) и нарисуйте афишу для кинопоказа». 

Инсценирование текста – это перевод текста в сцениче-
ский вариант или написание оригинального сценария по заданной 
теме с использованием логики характера и поведения персонажа, 
с сохранением предлагаемых обстоятельств произведения. Дан-
ный прием способствует формированию и развитию речевых 
умений, умений создавать связные и логичные тексты. Текст для 
инсценирования подбирается учителем в соответствии с возрас-
том и уровнем владения русским языком учебной группы.  

Прием «Шарж» – это создание рисунка или портрета ге-
роя, где специально преувеличены черты, выражающие его ха-
рактер. Данный прием можно использовать, когда учащиеся изу-
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чают фразеологизмы и идиомы, например, можно предложить 
учащимся нарисовать шарж по фразеологизмам «семи пядей во 
лбу», «зарубить на носу» или «душа ушла в пятки».  

Прием «Пантомима» требует создания истории или опи-
сания ситуации через телодвижения, мимику и жесты без исполь-
зования слов. Главная задача приема – обучить передавать чув-
ства и мысли невербальным способом, чтобы в дальнейшем в 
процессе коммуникации инофоны могли быть более успешными в 
коммуникации. Данный прием может реализовываться в формах 
индивидуальной или групповой работы. Приведем примеры тем: 
«Здесь покрашено», «Осторожно! Возможен сход снега с крыши», 
«Проход в здание закрыт. Ведутся ремонтные работы».  

«Читательский театр» – форма широко используется как 
в отечественной, так и в зарубежной методической практике. 
Она возникла с целью развития беглости чтения, артикуляции, 
выразительности и улучшения понимания прочитанного. Чита-
тельский театр – это художественное чтение истории или пьесы 
без дополнительного реквизита, костюмов и заучивания ролей. 
В отличие от традиционного театра, читательский не требует 
костюмов, грима, мебели и заучивания текста. Нужен только 
текст, который учащиеся читают вслух, включая свои эмоции, 
мимику. Сначала учащиеся выразительно читают текст вместе с 
учителем, затем в группах преобразуют текст в сценарий и ис-
полняют его. Благодаря данному приему инофоны не просто 
тренируют навыки выразительного чтения, но и учатся переда-
вать смысл текста.  

Прием «Музыкальный ряд» характеризуется подбором 
музыкальных произведений, отражающих образы и характеры 
литературных героев или произведения в целом. При подборе 
подходящей музыки учащиеся анализируют прочитанный текст, 
пытаются понять мотивы персонажей. Музыкальные произведе-
ния помогают лучше раскрыть образ героя (Наташа Ростова, Об-
ломов) или глубже передать атмосферу произведения («Станци-
онный смотритель» А. С. Пушкина, «Анна на шее» А. П. Чехова). 

Прием создания скульптур и статуй предполагает со-
здание образа какого-то чувства, эмоции или концепции, исто-
рии персонажа в виде скульптурного изображения, невербаль-
ного действия. Одним из упражнений в рамках данного приема 
является «Угадай эмоцию». Одни учащиеся показывают проти-
воположные эмоции (например, «страх» и «храбрость»), а дру-
гие должны интерпретировать смысл статуй и назвать эмоции. 



78 

Другое упражнение – «Оживи картину/фотографию». Группа 
учащихся воссоздает в скульптуре изображение с репродукции 
или фотографии, другая группа озвучивает мысли скульптур. 

Прием этюдов – это «театральный прием, вид драмати-
ческого действия, представляющий собой комплекс упражнений, 
служащих для развития и совершенствования игровой техники» 
[Кашкур 2019: 145]. Он предполагает выполнение различных 
сценических действий, импровизированных или заранее разра-
ботанных учителем. Отличительная особенность разыгрывания 
этюдов – большая степень спонтанности. У учащихся нет вре-
мени на подготовку, ситуация этюда и распределение ролей 
происходят непосредственно перед началом игры. По мнению 
Н. С. Кашкур, «импровизируя во время проигрывания этюда, 
учащиеся не только пропускают ситуацию через себя, но и при-
дают ей личностный характер» [Кашкур 2019: 145]. Благодаря 
импровизации, которая не ограничивает в выборе речевых 
средств, учащиеся улучшают свои коммуникативные навыки. 

Прием озвучивания видеофрагмента – это интересный 
и необычный вид деятельности, который помогает разнообра-
зить уроки и повысить мотивацию студентов к изучению языка. 
Он может быть применен в процессе просмотра видеозаписи на 
занятии. Озвучивание фрагмента фильма способствует отра-
ботке слухопроизносительных навыков: произношения, интона-
ции, ритма речи. 

Как видно из представленной характеристики, приемы те-
атральной педагогики направлены на оптимизацию процесса обу-
чения устному общению на русском языке. Интегрирование прие-
мов в ход урока РКИ помогает развивать не только языковую, ре-
чевую и коммуникативную компетенции, но и творческие способ-
ности иностранных учащихся. Большинство представленных при-
емов предусматривает обращение к художественным произведе-
ниям, что создает условия для осмысления ценностей, быта, тра-
диций русского народа, и, безусловно, способствует более моти-
вированному и осознанному изучению русского языка. 
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Речевое развитие – это одна из важнейших образователь-
ных областей, так как полноценное развитие детей невозможно 
без речи, без общения, без коммуникативной деятельности. 
Речь – это особый вид деятельности, тесно связанный с сенсор-
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ными процессами, памятью, мышлением, воображением, эмо-
циями. Все эти процессы, как и сама речь, активно развиваются 
в раннем и дошкольном возрасте. Проблема использования ин-
новационных технологий при обучении речи детей волновала 
многих ученых: лингвистов, психологов и методистов. 
Л. С. Выготский подробно исследовал взаимосвязь между мыш-
лением и речью, подчеркивая важность социального взаимодей-
ствия и использования различных средств в процессе обучения. 
Он также анализировал роль речи в формировании понятий и 
развитии интеллекта [Выготский 1934]. А. В. Запорожец изучал 
роль восприятия и наглядно-образного мышления в речевом 
развитии детей дошкольного возраста, а также значение игро-
вой деятельности для формирования коммуникативных навы-
ков. Его работы внесли значительный вклад в понимание психи-
ческого развития ребенка и роли общения в этом процессе [За-
порожец 1986]. М. И. Лисина рассматривала общение как важ-
нейший фактор психического развития ребенка, выделяя раз-
личные формы общения со взрослыми и сверстниками на раз-
ных этапах детства. Она подчеркивала, что общение играет 
ключевую роль в развитии ребенка, при этом его механизмы 
влияния на познавательную активность и становление личности 
имеют возрастную специфику [Лисина 1982]. Н. С. Жукова раз-
работала методику преодоления речевых нарушений у детей, 
основанную на использовании наглядных средств, игровых при-
емов и индивидуального подхода [Жукова 1994]. 

Все задачи развития речи детей дошкольного возраста 
(обогащение словарного запаса, формирование грамматическо-
го строя речи, звуковая культура) не достигнут своей цели, если 
не найдут завершающего выражения в развитии связной речи. 

Можно определить несколько причин, влияющих на воз-
никновение речевых нарушений: ухудшение экологических фак-
торов, патологии беременности, родовые травмы, ослабление 
здоровья детей и рост детской заболеваемости, а также различ-
ные социальные причины. 

Компьютеризация повседневной жизнедеятельности че-
ловека также не всегда оказывает положительное влияние на 
развитие и формирование речи подрастающего поколения, по-
скольку мы выступаем связующим звеном в передаче опыта и 
культурного наследия богатого русского языка. Современный 
ритм жизни практически каждого человека, желание уйти в вир-
туальные социальные сети от реальных проблем сводят к ми-
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нимуму установление полноценного общения с детьми. Дети, 
подражая значимым для них взрослым, уже в раннем возрасте 
тянутся к компьютерам, гаджетам и телевизорам. 

Наблюдается тенденция к снижению уровня языковой 
культуры общества в целом и в детском сообществе в частно-
сти. Дети зачастую слышат не только неправильно оформлен-
ную речь, но и далеко не литературные выражения. Как показы-
вают психологические, лингвистические и психолингвистические 
исследования детской речи, любое нарушение в ходе развития 
речи отражается на деятельности и поведении детей. В связи с 
этим перед педагогами стоит задача – сформировать условия, в 
которых дошкольники смогут свободно овладеть разговорной 
речью, поэтому необходим поиск эффективных методов и прие-
мов обучения, дающих возможность любому ребенку проявить 
себя в речевой активности. 

Происходит глобальный пересмотр принципов дошкольно-
го образования. Дети легко осваивают информационно-
коммуникативные средства, и традиционными наглядными 
средствами их сложно удивить. В настоящее время использова-
ние инновационных технологий в работе по формированию речи 
у детей становится все более актуальным. Работа педагога не 
должна быть ограничена рамками старых и проверенных мето-
дов. Важным отличием инновационной деятельности от тради-
ционной является то, что воспитатель выполняет роль не 
наставника, а соучастника процесса и придерживается положе-
ния «не рядом, не над, а вместе». 

Благодаря исследованиям в области педагогической ин-
новатики В. И. Загвязинского, В. А. Сластенина, А. В. Хуторского 
и др. была доказана их прогрессивная и реформирующая роль в 
системе образования. В частности, В. И. Загвязинский, извест-
ный российский ученый в области педагогики, внес значитель-
ный вклад в теорию и практику применения инновационных пе-
дагогических технологий, в том числе в дошкольном образова-
нии. В его пособии рассматриваются современные подходы к 
обучению, раскрываются сущность и структура педагогических 
технологий, их классификация, а также методологические осно-
вы их разработки и внедрения в образовательный процесс [Заг-
вязинский 2006]. В трудах педагогов О. А. Бекетовой, Н. В. Мик-
ляевой рассматриваются вопросы организации инновационной 
деятельности в саду [Микляева 2016].  
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Особенности инновационной деятельности педагога в 
условиях модернизации педагогического образования рассмат-
ривали такие авторы, как М. П. Прохорова, А. А. Шкунова [Про-
хорова 2016], а Н. Б. Пугачева [Пугачева 2015] – основные ис-
точники применения инноваций в процессе развития речи до-
школьников. 

Работа в инновационном режиме позволяет оптимизиро-
вать воспитательно-образовательный процесс, делает его бо-
лее рациональным и эффективным [Лисина 1982]. 

Под инновационными технологиями в развитии речи детей 
дошкольного возраста подразумеваются нововведения в содер-
жаниях, формах, методах, средствах педагогической деятельно-
сти по речевому развитию воспитанников в дошкольном образо-
вательном учреждении (далее – ДОУ), в которых находят во-
площение последние научные исследования и достижения пе-
редового педагогического опыта. 

Можно условно разделить наиболее распространенные 
инновационные технологии, использующиеся в речевом разви-
тии дошкольников: 

– инновационные технологии, меняющие формы работы 
по речевому развитию воспитанников в ДОУ; 

– инновационные технологии, использующие методы и 
приемы, направленные на развитие психофизиологической ос-
новы речевой деятельности; 

– инновационные технологии, использующие методы и 
приемы, направленные на развитие собственно речевых умений 
и навыков. 

Цель статьи: познакомить с опытом использования инно-
вационных методов, направленных на развитие собственно ре-
чевых умений и навыков, а именно – проектной деятельности и 
кругов Луллия как элемента ТРИЗ-технологии. 

Метод проектов – это педагогическая инновационная тех-
нология, стержнем которой является самостоятельная деятель-
ность детей – исследовательская, познавательная, продуктив-
ная, в процессе которой ребенок познает окружающий мир и во-
площает новые знания в реальные продукты. 

Авторское методическое пособие «С чего начинается Ро-
дина» отвечает всем требованиям Государственного образова-
тельного стандарта дошкольного образования к предметно-
развивающей среде, которая играет большую роль в обогаще-
нии словарного запаса. Ее содержание должно способствовать 
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наиболее эффективному развитию индивидуальности каждого 
ребенка с учетом его возрастных особенностей. 

Дидактические игры и задания пособия «С чего начинает-
ся Родина» разделены по блокам: «Моя семья», «Мой дом», 
«Мой город», «Моя Республика». 

Игровые задания блока «Моя семья» позволяют не только 
систематизировать знания дошкольников о своей семье, о ее 
членах, но и обогащают словарный запас, формируют у детей 
способность употреблять слова-приветствия, слова-
благодарности, ласковые обращения в своей речи, развивают 
мышление и связную речь. 

Игровые задания блока «Мой дом» направлены на за-
крепление понятий (фундамент, стены, крыша, окно, дверь, бал-
кон, подъезд, крыльцо, чердак), формирование грамматического 
строя речи (умение согласовывать слова, подбор однокоренных 
слов, умения составлять относительные прилагательные), зна-
комство со слоговой структурой слова, совершенствование уме-
ний составлять предложения по заданным схемам с опорой на 
картинки. 

Блок «Мой город» также способствует развитию речевых 
навыков, упражняет дошкольников в выделении первого звука в 
словах, совершенствует умение образовывать прилагательные 
от существительных, развивает умения классифицировать го-
родские здания по их назначению, совершенствует умения до-
школьников в составлении описательных рассказов по картин-
кам, развивает связную речь. 

Обогащается словарный запас и развивается связная мо-
нологическая и диалогическая речь посредством дидактических 
игр и заданий блока «Моя Республика»: умение классифициро-
вать слова по признаку, закрепление понятия «достопримеча-
тельность» в активном словаре детей и умение составлять опи-
сательные рассказы по алгоритму. 

От традиционных пособий его отличает то, что оно позво-
ляет дошкольнику быть активным участником всего процесса, на 
любом из его этапов, а также вариативность, информативность, 
прочность, эстетичность, доступность, пригодность к использо-
ванию одновременно подгруппами детей (также с участием 
взрослого как играющего партнера). 

Еще одним вариантом инновационной формы организа-
ции совместной деятельности детей и педагога является ад-
вент-календарь, или «календарь ожидания», который представ-
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ляет собой, по сути, своеобразное планирование совместной 
деятельности педагога и детей. 

Адвент-календарь – это универсальный инструмент педа-
гога для организации деятельности с детьми в форме игры, по-
скольку является средством привлечения внимания дошкольни-
ков в организации образовательной деятельности. 

Реализация предложенной системы работы охватывает 
все образовательные области: познавательное развитие 
(наблюдения, тематические беседы, дидактические и настольно-
печатные игры, поисково-экспериментальная деятельность), 
социально-коммуникативное развитие (сюжетно-ролевые игры, 
просмотр мультфильмов, рассматривание сюжетных картинок, 
беседы по ОБЖ), физическое развитие (утренняя гимнастика, 
подвижные игры и игры-эстафеты, спортивные развлечения), 
художественно-эстетическое развитие (рисование, аппликация, 
лепка из соленого теста и пластилина, изготовление новогодних 
открыток, конструирование украшений из бумаги, раскрашива-
ние в раскрасках, работа в книжном уголке, разучивание песен и 
хороводов), речевое развитие (ситуации общения, отгадывание 
загадок о зимних явлениях и празднике, составление рассказов 
о елочных игрушках, зимних развлечениях, словесные игры, 
пальчиковые гимнастики, логоритмические упражнения, дыха-
тельные упражнения, заучивания стихотворений, обсуждение 
проблемных ситуаций). 

Улучшилась результативность познавательной деятель-
ности детей. Дети стали проявлять любознательность, не боять-
ся высказывать свою мысль и задавать много вопросов, а также 
фантазировать и придумывать новые и интересующие их темы. 
Дети стали активно взаимодействовать со сверстниками и 
взрослыми, совместно выполняя различные задания. Стали 
проявляться творческие способности детей в придумывании 
рассказов, рисовании, рассказывании стихотворений. 

Как показывает практика внедрения данной игровой тех-
нологии, у дошкольников возрастают активность, инициатив-
ность, самостоятельность в проявлении творчества; совершен-
ствуются коммуникативные и речевые навыки; легче восприни-
маются и усваиваются инструкции взрослого детьми; у до-
школьников формируются аналитические предпосылки, они не 
только воспринимают информацию, но и устанавливают при-
чинно-следственные связи. 
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Одним из современных и интереснейших методов обуче-
ния является древнейшая логическая машина, которую авторы 
технологии ТРИЗ адаптировали к применению в дошкольном 
образовании и назвали «Кольцами Луллия». 

«Кольца Луллия» – это своеобразный компьютер, только 
для слов. Данное пособие является эффективным механизмом 
развития речи, многофункционально формирует навыки взаи-
модействия и самостоятельности. 

Данная игровая технология развивает фантазию детей, 
обучает мыслить системно, с пониманием происходящих про-
цессов. Дети с удовольствием заменяют круги, комбинируют за-
дания, пытаются сами определить цель и ход игры. 

Задачи: 
– закрепление произношения поставленных звуков в ре-

чи («Парочки» – с автоматизируемыми звуками или на диффе-
ренциацию звуков); 

– развитие фонематических процессов («Первый звук», 
«Подбери слово к звуковой схеме», «Парочки по твердости – 
мягкости», «Где спрятался звук?»); 

– уточнение и активизация словарного запаса («Наобо-
рот», «Чей, чья, чье?», «Оденемся на прогулку», «Кто где жи-
вет», «Кто чем питается»); 

– совершенствование слоговой структуры слова («Слого-
пары», «Образуй словечко», «Раздели слово на слоги»); 

– формирование структуры предложений («Придумай 
предложение с получившейся парой слов»); 

– совершенствование развития связной речи («Рифмуй-
ка», «Сосчитай-ка) [Сидорчук 2011]. 

Данное пособие может быть использовано на индивиду-
альных, подгрупповых и фронтальных занятиях; в игровой дея-
тельности вне занятия; в самостоятельной деятельности детей; 
в показе мастер-классов для родителей и педагогов. Варианты 
использования этой методики безграничны. 

Подводя итоги, можно сказать, что вышеперечисленные 
технологии оказывают существенное влияние на развитие речи 
детей дошкольного возраста. Сегодня нужны люди самостоя-
тельные, оригинально мыслящие, творческие, умеющие прини-
мать нестандартные решения и не боящиеся этого. Помочь в 
формировании такой личности могут современные образователь-
ные технологии. Применение инновационных методов и приемов 
помогает детям дошкольного возраста развивать основные пси-
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хические процессы – память, внимание, образное мышление, что 
в целом создает предпосылки для мягкого вхождения в новые 
условия и успешной адаптации к школьной жизни. 
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В РУССКОЯЗЫЧНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ 

АННОТАЦИЯ. В данной статье исследуются особенности реализа-
ции языковой единицы «сюрприз» в русскоязычном медиадискурсе. 
Выявляются лексикографические особенности данного слова в диа-
хронии и синхронии, описывается его словообразовательный потен-
циал, зафиксированный в словообразовательных словарях. Подчерки-
вается значимость исследуемого слова как в лексикографической 
практике, так и в современной коммуникации. Устанавливаются осо-
бенности изменения содержания слова «сюрприз» в словарях различ-
ных временных эпох, характеризуются его денотативные и коннота-
тивные особенности. Наибольшее внимание уделяется исследованию 
словообразовательного потенциала исследуемого слова в актуальном 
медиапространстве, выявляются наиболее характерные производные, 
описываются особенности их реализации в тексте и зависимость от 
экстралингвистических факторов. Уточняется различие между дено-
тативными характеристиками исследуемой языковой единицы и ее 
производных и их коннотативными особенностями. 
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ABSTRACT. This article examines the features of the implementation of the 
language unit “surprise” in the Russian-language media discourse. The lexi-
cographic features of this word in diachrony and synchrony are revealed, its 
word-formation potential, fixed in word-formation dictionaries, is described. 
The importance of the studied word is emphasized both in lexicographic 
practice and in modern communication. The peculiarities of changing the 
content of the word “surprise” in dictionaries of various time periods are es-
tablished, its denotative and connotative features are characterized. 
The greatest attention is paid to the study of the word-formation potential of 
the studied word in the actual media space, the most characteristic deriva-
tives are identified, the features of their implementation in the text and de-
pendence on extralinguistic factors are described. The difference between 
the denotative characteristics of the studied linguistic unit and its derivatives 
and their connotative features is clarified. 
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В нашем столетии, возможно, более, чем в какое-либо 
другое время, анализ культуры лежит в сердцевине наук о чело-
веке [Бессонова 2005]. Данное высказывание максимально пол-
но демонстрирует роль культуры, которая может присваивать 
себе те или иные феномены, языковые единицы, явления. СМИ, 
в свою очередь, образуют сегодня глобальную коммуникативную 
среду, функционирующую и развивающуюся по своим законам и 
обладающую специфическими механизмами воздействия на 
общественное мнение, социальные институты и культуру [Илья-
сова 2009]. Считаем важным зафиксировать, что понятие «ме-
диатекст», появившись в конце ХХ в. в зарубежной коммуника-
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тивистике, привлекло к себе внимание и в отечественной науке. 
Вышли монографии Т. Г. Добросклонской, С. И. Сметаниной; 
исследования по теории медиаобразования (А. В. Федоров, 
И. В. Челышева, Н. В. Чичерина, Т. Ф. Шак, В. А. Возчиков и др.); 
вопросам медиатекста был посвящен один из выпусков Вестни-
ка МГУ [Сметанина 2002]. Так, Т. Г. Добросклонская считает, что 
актуальность медиалингвистики как инновационного системного 
подхода к изучению языка СМИ обусловлена тем, что тексты 
массовой информации, или медиатексты, являются сегодня од-
ной из самых распространенных форм бытования языка [Добро-
склонская 2008: 3]. Одной из первых попыток системного рас-
смотрения текста СМИ было исследование Л. М. Майдановой, в 
котором в том числе определялось место газетного текста среди 
других текстов. Автором предложено его типологическое описа-
ние [Майданова 1987]. Выделим также и то, что теоретики ме-
диаобразования понимают под медиатекстом «сообщение, со-
держащее информацию и изложенное в любом виде и жанре 
медиа (газетная статья, телепередача, видеоклип, фильм и 
др.)» [Федоров 2001], «произведение информационного или ху-
дожественного характера, созданное для трансляции средства-
ми массовой коммуникации (статья, фильм, радио/телепередача 
и т. д.)» [Фонд развития информационной политики].  

Современные медиатексты характеризуются расширением 
спектра средств языкового манипулирования, помогающих 
наиболее эффективно воздействовать на массового адресата. 
Данный тезис обусловливает увеличение словообразовательного 
потенциала слов, лежащих в основе русского языкового сознания 
и построенных не только по кодифицированным словообразова-
тельным моделям, но и с учетом элементов языковой игры.  

Целью предлагаемой статьи является установление дери-
вационного потенциала языковой единицы «сюрприз» в русско-
язычном медиадискурсе.  

Комплексный анализ истории слова считаем необходимым 
начать с изучения истории происхождения рассматриваемой 
единицы. По мнению Ж. Вандриеса, этимология определяет 
«послужные списки слов, выясняя, откуда каждое из них пришло 
в данный язык, как оно образовалось и через какие изменения 
прошло» [Бессонова 2005: 107]. Так, в «Этимологическом сло-
варе» М. Фасмера представлено следующее толкование: «сюр-
при́з род. п. -а, народн. сурпри́з. Из франц. surprise “неожидан-
ность”» [Фасмер 1986]. Становится ясно, что корни исследуемой 
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лексемы восходят к французскому языку: «surprise ‘неожидан-
ность’» [Фасмер 1986]. При этом автором выделяется народный 
вариант слова: «сурприз». 

Считаем необходимым зафиксировать, что история значе-
ний той или иной языковой единицы прослеживается в словарных 
статьях лексикографических источников, которые относятся к 
различным временным периодам. Нельзя не отметить, что имен-
но такое историко-лексикографическое описание является доста-
точно важной составляющей в комплексном концептуальном ана-
лизе. Данный тезис можно подтвердить замечанием А. А. Зализ-
няка: «Внутренняя форма указывает на те же особенности заклю-
ченного в слове концепта, которые обнаруживает семантический 
(концептуальный) анализ» [Зализняк 2006: 50]. Таким образом, 
логичным продолжением нашей исследовательской работы будет 
являться анализ словарей, которые относятся к различным вре-
менным периодам. Рассмотрим, какое значение языковой едини-
цы «сюрприз» представлено в «Толковом словаре живого вели-
корусского языка» В. И. Даля: «нечаянная, внезапная радость, 
нежданный подарок, нещечко» [Даль 2004]. Так, автор рассмат-
риваемого лексикографического источника интерпретирует ана-
лизируемую языковую единицу как нечто приятное, при этом вы-
деляются две категории: абстрактная («внезапная радость» без 
указания причины, которая породила эмоцию) и конкретная. 

Изучим, какое значение фиксируется в «Толковом словаре 
русского языка» Д. Н. Ушакова: «СЮРПРИЗ, сюрприза, м. 
(фр. surprise). Неожиданность, неожиданная новость. Это изве-
стие было полным сюрпризом для всех. Неприятный сюрприз. || 
Неожиданный подарок» [Ушаков 2008]. Данная словарная дефи-
ниция демонстрирует преобладание конкретной категории, так 
как изначально сообщается о том, что рассматриваемая лексе-
ма подразумевает не что иное, как «неожиданную новость». При 
этом коннотация расширяется: появляется и негативная – не-
приятный сюрприз. Анализ предыдущей словарной дефиниции 
такой особенности не выявил. Появление негативной коннота-
ции является первым подтверждением нашего тезиса о частот-
ности использования языковой единицы «сюрприз» в негатив-
ном значении, чаще – в медиатекстах. Ключевым в интерпрета-
ции данной словарной дефиниции является использование 
Д. Н. Ушаковым слов «новость» и «неприятный», что позволяет 
предположить существование медиатекстов с употреблением 
данного слова с негативным значением. При этом нельзя не от-
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метить, что автором фиксируется и «неожиданный подарок». 
Такое же выражение наблюдается и в «Толковом словаре живо-
го великорусского языка» В. И. Даля. Исследуя слова, важно 
учитывать, что «внутренняя форма указывает на те же особен-
ности заключенного в слове концепта, которые обнаруживает 
семантический (концептуальный) анализ» [Зализняк 2006: 50]. 
Именно поэтому считаем важным изучить историю значений 
слова по лексикографическим источникам, которые относятся к 
разным временным периодам. Этим тезисом обусловливается 
анализ нескольких словарей.  

Рассмотрим особенности реализации слова «сюрприз», 
отраженные Т. Ф. Ефремовой: «1. Неожиданный подарок. // 
Предмет, спрятанный внутри игрушки, хлопушки. // Сама игруш-
ка с таким предметом. 2. Неожиданность» [Ефремова 2000]. Так, 
повторяется значение «неожиданный подарок». Также присут-
ствует конкретика: под сюрпризом может подразумеваться что-
то материальное, как и подарок, но нет семантики, что он адре-
сован кому-то как подарок. При этом автором лексикографиче-
ского источника не фиксируются коннотативные особенности: 
так, подарок может быть как чем-то положительным, так и отри-
цательным. Для более полного представления об истории слова 
считаем важным обратиться к истории его образования.  

Так, фиксация рассматриваемой лексемы в «Школьном 
словообразовательном словаре» А. Н. Тихонова может свиде-
тельствовать о том, что «сюрприз» не является заимствованным 
словом. Исходя из данных лексикографического источника, 
можно сделать вывод, что языковые единицы «сюрпризец», 
«сюрпризом» и «сюрпризный» являются производными от слова 
«сюрприз». Важно выделить, что лексема «сюрпризец» пред-
ставляет большой интерес в аспекте изучения ее коннотативных 
особенностей в актуальных медиатекстах. При этом отмеченное 
слово отсутствует в «Толковом словаре живого великорусского 
языка» В. И. Даля и «Толковом словаре русского языка» 
С. И. Ожегова. Однако в «Толковом словаре русского языка» 
Д. Н. Ушакова слово «сюрпризец» фиксируется: «СЮРПРИЗЕЦ, 
сюрпризца, м. (разг. фам.). Уменьш. к сюрприз. Я вам преподне-
су сюрпризец, какого вы не ожидаете! Станюкович» [Ушаков 
2008]. Автором отмечено, что данная форма является уменьши-
тельной к слову «сюрприз», а помета «фам.» указывает на нега-
тивную коннотацию. Подтверждением данного тезиса является 
иллюстрация, продемонстрированная автором: «Я вам препод-
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несу сюрпризец, какого вы не ожидаете! Станюкович». Порядок 
употребления слов в данном предложении, расставление акцен-
тов, сочетание языковой единицы «сюрпризец» с выражением 
«вы не ожидаете» указывают на исключительно негативный ха-
рактер предложения. Считаем необходимым отметить, что фик-
сация слова «сюрприз» в русскоязычных лексикографических ис-
точниках разного типа позволяет сделать вывод, что анализируе-
мая языковая единица адаптирована в русском языкознании. При 
этом данное слово лежит в основе русского языкового сознания и 
не является новым. Анализ реализации изучаемой лексемы в ме-
диатекстах поможет выявить коннотативные особенности.  

В рамках нашего исследования считаем необходимым 
зафиксировать, что изменения в коммуникативных процессах 
конца XX – начала XXI вв., которые наделены способностью от-
ражать сильное влияние на реальную жизнь современных мас-
смедиа, актуализировали те вопросы, которые напрямую связа-
ны с пониманием медиатекста [Казак 2011] Отметим, что при 
переносе классического текста в медиасферу текст обрастает 
новыми смысловыми оттенками [Вежбицкая 1999], приобретает 
расширительное толкование и, как следствие, выходит за пре-
делы знаковой системы языка, приближаясь к семиотическому 
пониманию текста [Солганик 2005]. Таким образом, для воссо-
здания более полной картины функционирования лексемы 
«сюрприз» и ее производных считаем необходимым произвести 
анализ реализации выделенных слов в русскоязычных медиа-
текстах. Зафиксируем, что для медиатекстов политической 
направленности отличительной особенностью является вариа-
тивность интерпретации и, конечно, многомерность. Те или иные 
языковые единицы в медиасфере, как нами было выявлено, спо-
собны обрастать новыми смыслами, коннотациями, приобретать 
новые значения. Как было отмечено ранее, наиболее широкое 
распространение имеют медиатексты политической направлен-
ности. Язык политики, зафиксированный в СМИ, выделяется сво-
ей многополярностью и, конечно, особенностями интенциональ-
ного содержания. Анализ медиатекстов, вычленение определен-
ных языковых единиц и дальнейший их анализ позволяют вы-
явить степень трансформации, преобразования медиатекста с 
точки зрения массовости влияния на читателя. Соответственно, 
на основании анализа языковой части медиасферы мы выявим, 
какое значение рассматриваемой лексемы является наиболее 
актуальным в медиатекстах политической направленности. 
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Изучим первый контекст: «Власти Канады приняли реше-
ние передать ВСУ подлежащие утилизации авиационные раке-
ты, которые могут преподнести России “неожиданные сюрпри-
зы”, – заявил бывший замминистра по вопросам “временно окку-
пированных территорий” и внутренне перемещенных лиц Украи-
ны Георгий Тука в эфире телеканала “Прямой”» (Radio Sputnik, 
10.02.2024). Так, в данном примере нашел отражение наш тезис 
о приобретении словом новых оттенков и коннотаций в медиа-
текстах. Языковая единица «сюрприз» наделена негативной, 
саркастичной коннотацией. Это аргументировано тем, что в дан-
ном контексте под «сюрпризом» понимаются исключительно 
негативные последствия для адресата, в данном случае – для 
России. Подтверждением того, что речь идет о чем-то отрица-
тельным, является выражение факта передачи Канадой ВСУ 
авиационных ракет, которые могут быть опробованы на России 
в рамках СВО. Рассмотрим следующий пример реализации сло-
ва «сюрприз» в русскоязычном медиапространстве: «США пола-
гают, что Украина могла приготовить для России военные “сюр-
призы”, – заявил официальный представитель госдепартамента 
Мэттью Миллер на брифинге для журналистов» (РИА новости, 
05.03.2024). В данном контексте вновь нашла отражение воен-
ная сфера использования слова «сюрприз». Следует зафиксиро-
вать сохранение негативной коннотации, так как употребление 
прилагательного «военный» в сочетании с анализируемым суще-
ствительным «сюрприз» со стороны Украины в адрес России, 
учитывая современные реалии, может свидетельствовать о при-
менении силы и проявлении косвенной угрозы в адреса России. 

Проанализируем следующий пример использования слова 
«сюрприз»: «Новый указ: пенсионеров со стажем ждет неожи-
данный сюрприз с 12 марта. Пенсионерам было передано важ-
ное уведомление о возможности пересмотра своих пенсионных 
выплат за период с 90-х годов до начала 2000-х» (Наша газета, 
12.03.2024). Выделяется новая категория использования лексе-
мы «сюрприз» – социальная, так как речь идет о каких-либо бла-
гах, направленных на улучшение уровня жизни населения, в 
данном случае таковыми являются финансы. Так, под «сюрпри-
зом» в рассматриваемом контексте подразумевается «возмож-
ность пересмотра своих пенсионных выплат», что отнюдь не 
является чем-либо негативным. Это позволяет сделать вывод о 
наделении языковой единицы «сюрприз» в данном примере по-
ложительной коннотацией.  
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В рассмотренном ниже примере особенности реализации 
слова «сюрприз» являются не менее важными в рамках нашего 
исследования: «На минувшей неделе Владимир Зеленский за-
явил в интервью телеканалу Fox News, что киевский режим под-
готовит новое контрнаступление, чтобы “развить успех в Черном 
море” и устроить “сюрпризы” России» (РИА новости, 02.03.2024). 
В приведенном контексте прослеживается проявление «воен-
ной» категории. Лексема «сюрприз» наделена негативной конно-
тацией. Это аргументировано оппозицией в использовании со-
четаний «развить успех» и «устроить сюрприз». Первое сочета-
ние демонстрирует исключительно негативный настрой и дея-
тельность, за которой планируется реализация отрицательных 
для России действий. Это позволяет сделать вывод о наделе-
нии языковой единицы «сюрприз» негативной семантикой. Ис-
следуем следующий пример: «Гости также остались очарованы 
менталитетом, гостеприимностью и дружелюбием России и тем, 
как это отражено в экспозициях. Для многих иностранных гостей 
стало сюрпризом разнообразие представленных на выставке 
национальных атрибутов, – это сообщила пресс-служба выстав-
ки-форума “Россия”». В рассматриваемом контексте нашла от-
ражение «социальная» категория. На «позитивность» коннота-
ции слова «сюрприз» в данном медиатексте указывает окруже-
ние анализируемой языковой единицы: «очарованы», «госте-
приимностью», «дружелюбием». Все эти лексемы обладают по-
ложительной семантикой и как бы предвосхищают ключевое со-
бытие, которое стало «сюрпризом» и заключалось в разнообра-
зии представленных национальных атрибутов на выставке. Та-
ким образом, под «сюрпризом» в данном контексте подразуме-
валось отнюдь не негативное явление, а составной элемент, 
часть «программы» выставки, направленная на популяризацию 
иностранных атрибутов. Языковая единица «сюрприз» наделена 
исключительно положительной семантикой.  

В ходе исследования было выявлено производное от 
«сюрприза» слово – «сюрпризец». Известно, что суффикс -ец- 
может обладать свойством субъективной оценки. Он может слу-
жить для образования имен существительных, наречий и, сле-
довательно, качественных прилагательных с эмоционально-
экспрессивной окраской и выражением отношения говорящего к 
предмету, признаку или качеству. Намеренное использование 
слова «сюрприз» с суффиксом -ец- с мотивацией продемон-
стрировать субъективизм, нарочитую саркастичность может 
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свидетельствовать о наиболее частотном употреблении анали-
зируемой языковой единицы в отрицательном значении. 

Анализ семантики выделенной языковой единицы в лекси-
кографических источниках продемонстрировал наделение слова 
негативной, саркастичной коннотацией. Изучим, нашла ли отра-
жение данная тенденция в медиатекстах. Рассмотрим контекст: 
«Владельцев гаражей в Сызрани ждет сюрпризец: деньги выде-
лены, техника готовится» (ktv-ray.ru, 17.02.2020). Данный пример 
реализации слова «сюрпризец» подтверждает наш тезис о 
наделении данной лексемы негативной, саркастичной коннота-
цией. В рассматриваемом контексте речь идет о сносе сооруже-
ний. На это указывают сочетания «деньги выделены» и «техника 
готовится» в дополнение к слову «сюрпризец», реализация ко-
торого и станет «развязкой». Таким образом, снос гаражей для 
владельцев не может явиться чем-то приятным, что доказывает 
наделение лексемы «сюрпризец» негативной семантикой.  

Изучим следующий контекст: «Неприятный сюрпризец от 
Зевса накрыл Буйнакск: град побил стекла в машинах и перепу-
гал местных. Рассказывают, что кое-где размер ледышек был с 
куриное яйцо. Дети плакали, мужчины бегали с картонками, что-
бы прикрыть машины. Помогло не всем, в автосервисах потира-
ют руки» (vk.com/wall, 17.06.2023). Коннотативный характер ана-
лизируемой языковой единицы выражен в сочетаемостных осо-
бенностях: что (сюрпризец) – какой (неприятный). Так, прилага-
тельное «неприятное» свидетельствует о негативности. Таким 
словом обозначают что-либо, вызывающее неудовольствие, 
нарушающее чье-либо спокойствие. Вторая часть предложения 
дополняет мысль о негативной семантике: поврежденные градом 
стекла машин и перепуганные местные являются исключительно 
негативным последствием, что и является так называемым «сюр-
призцем». Принадлежность сюрпризца Зевсу как отождествлению 
непогоды демонстрирует метафоричность и некоторую сарка-
стичность. Таким образом, лексема «сюрпризец» в данном пред-
ложении наделена негативно-саркастичной коннотацией.  

Таким образом, проведенный в исследовании анализ поз-
воляет сделать вывод о том, что ключевую единицу «сюрприз» 
можно отнести к ядерной зоне русского языкового сознания. Об-
растая новыми коннотациями и особенностями текстовой реали-
зации, ее производные (как закрепленные в лексикографической 
практике, так и окказиональные) реализуются в медиатекстах, 
транслируя ценности и смыслы современного сообщества. Пер-
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спективой дальнейшего исследования является комплексное 
изучение ключевой единицы «сюрприз» и ее производных в 
текстах разных жанров. 
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Вопросы формирования духовно-нравственных ценностей 
учащихся в классической педагогике занимают центральное ме-
сто. В условиях глобализации и научно-технического прогресса 
роль воспитания и обучения с каждым годом возрастает. В об-
ществе появилась осознанная необходимость воспитания и обу-
чения подрастающего поколения в духе подлинной нравствен-
ности. Изучение педагогического наследия классиков в совре-
менном мире даст новые возможности в решении важных соци-
альных вопросов в условиях рыночных отношений, которые раз-
вивают иногда зверские отношения. Люди забывают о духовном 
мире и ценностях нравственности. В этом отношении изучение 
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педагогического наследия классиков формирует истинно нрав-
ственные ценности, требует серьезного подхода к вопросам 
обучения.  

В последнее время наблюдаются положительные измене-
ния в обществе, особенно в сфере образования. Духовно-
нравственное воспитание рассматривается как формирование 
части общекультурных свойств человека в работах К. В. Харчен-
ко [Харченко 2013]. Необходимость духовно-нравственного вос-
питания отмечает И. Х. Измаилова [Измаилова 2016]. Важность 
развития духовности в системе образования отмечали Э. И. Мо-
носзон [Моносзон 1986], А. Г. Андреева [Андреева 1996]. Про-
должает классические традиции обучения, обновляя задачи пе-
дагогического воспитания в связи с новыми реалиями, 
П. В. Степанов [Степанов 2014]. Л. В. Сокорутова отмечает, что 
«духовно-нравственное воспитание младших школьников закла-
дывает основы гражданской идентичности личности, а так как 
школа представляет собой единственный в государстве соци-
альный институт, через который проходят все граждане России, 
где пересекаются общие интересы родителей, педагогов и де-
тей, поэтому именно на школу возлагаются основные задачи по 
духовно-нравственному развитию личности гражданина России» 
[Сокорутова 2013]. Н. А. Банникова к основным методам выпол-
нения работы по духовно-нравственному воспитанию относит 
следующие: «метод убеждения, положительный пример, поощ-
рение и наказание, привычка, упражнения, представление и 
воспроизведение учебных ситуаций, внушение, этический разго-
вор» и отмечает, что «важным инструментом работы воспитате-
ля в любом направлении является семья» [Банникова 2023]. 

Однако возможности педагогической науки велики, но не 
все реализуются на практике в современном мире. После рас-
пада СССР было заметно снижение интереса к советскому пе-
дагогическому наследию, ведь величайшие советские педагоги, 
в частности В. А. Сухомлинский, А. С. Макаренко, составляли 
стержень советской педагогики. Именно их учения формировали 
блестящих сыновей и дочерей в годы советской власти. 
В. А. Сухомлинский в своих научных трудах пишет о роли трудо-
вого, эстетического, нравственного воспитания в формировании 
личности учащихся [Сухомлинский 1971]. Он подчеркивал важ-
ность человеческих чувств в деле воспитания. Развитие челове-
ческих чувств закладывает истинно нравственные ценности в 
деле воспитания молодого поколения.  
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В формировании личности большую роль играет педаго-
гическое наследие Яна Амоса Коменского. Особенности педаго-
гики состоят в том, что человек, по его мнению, есть совершен-
нейшее, прекраснейшее создание, он от природы одарен спо-
собностями дойти до всего, подняться на самую высокую сту-
пень образования. Разумными существами, по его мнению, лю-
ди могут стать лишь в результате правильно поставленного об-
разования и воспитания. Коменский настаивал, чтобы каждый 
желающий и способный продолжать образование мог беспре-
пятственно поступать в среднюю и высшую школы. Он выдвинул 
идею единой школы. В этой школе особое место занимает ма-
теринская школа, где главным воспитателем является мать. Ро-
дители, в частности мать, берет на себя ответственность за 
воспитание. Мать имеет неизмеримые природные возможности 
в деле воспитания. С матерью никто не в состоянии соперни-
чать. Природные возможности матерей настолько велики в до-
школьном воспитании, что никто из квалифицированных специ-
алистов не в состоянии соперничать с ними.  

В программу материнской школы входили самые первона-
чальные сведения по всем основным областям знания. В мате-
ринской школе ребенок должен уметь различать краски, позна-
вать окружающий мир, усвоить начатки географии. В то же вре-
мя материнская школа должна развивать нравственные чувства 
ребенка. Дети должны научиться приветствовать, уважать стар-
ших, выполнять элементарные трудовые задания, развивать 
лучшие человеческие чувства. Коменский считал важным фак-
тором в деле воспитания развитие человеческих чувств. Самое 
главное – в материнской школе ребенок должен научиться це-
нить нравственные ценности, в частности проявлять любовь к 
человеку, развивать чувства любви к родителям. 

По мнению Я. А. Коменского, в школьный период особое 
место занимает деятельность школы родного языка. Школа род-
ного языка должна была научить детей тому, что «пригодно бу-
дет» человеку во всей его жизни, а именно: свободно читать все 
напечатанное и написанное на родном языке, писать красиво, 
скоро и правильно, считать, измерять «на все лады» длину, ши-
рину, расстояние. В то же время Коменский считал, что в школе 
родного языка ребенок должен уметь петь духовные песни, 
улавливать мелодии, развивать чувствительность, знать на па-
мять псалмы, молитвы и отрывки из «священного писателя» 
[Коменский 1955]. Также Коменский считал, что в школе родного 
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языка ребенок должен развивать гражданский пафос. Граждан-
ственность должна быть доминирующим видом деятельности. 
В школе родного языка ребенок должен впитывать чувства и 
морали нравственности, в первую очередь чувства граждан-
ственности.  

Стержнем воспитания в школе родного языка должны 
оставаться человечность и гражданственность, хотя дидактиче-
ские задачи имеют немаловажное значение в деле формирова-
ния личности ребенка в школе родного языка. В этой школе Ко-
менский считал важным направлением деятельности педагога 
развитие трудовых навыков. Ребенок должен и обязан ознако-
миться с общими приемами ремесла. Центральным в трудах 
Коменского является вопрос о том, чему и как учить.  

Школа, по мнению классиков, должна быть школой разви-
тия добрых начал в ребенке [Сухомлинский 1971]. Она должна 
заниматься вопросами развития и формирования нравственных 
ценностей в человеке. 
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Размышляя о роли литературы в судьбах человечества, 
великий пролетарский писатель М. Горький писал: «Ни одна ли-
тература Запада не возникала… с такою силою и быстротой, в 
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таком мощном, ослепительном блеске таланта» как литература 
русская. «Никто в Европе не создавал столь крупных, всем ми-
ром признанных книг, никто не говорил столь дивной красоты 
при таких неописуемо тяжких условиях», как писатели русские 
[Горький 1947]. 

Современная русская литература играет важную роль в 
общекультурном развитии учащихся педагогических вузов и 
школ в Кыргызстане. Изучение произведений русской литерату-
ры способствует формированию читательской компетентности и 
писательской потребности у будущих педагогов [Проскурнина 
2009]. Литературная педагогика как неотъемлемая составляю-
щая образовательного процесса, связана с подготовкой компе-
тентных педагогических кадров. 

Изучение русской литературы способствует формирова-
нию ряда важнейших учебных компетенций. 

В первую очередь языковой компетенции. Русский язык 
является официальным языком Кыргызской Республики [Про-
грамма по русскому языку… 2016]. Изучение русской литерату-
ры помогает студентам педагогических специальностей совер-
шенствовать свои знания русского языка, обогащать словарный 
запас, развивать навыки анализа художественных текстов. Это 
особенно актуально в условиях, когда качество знания русского 
языка выпускников кыргызских школ, особенно в сельской мест-
ности, нуждается в улучшении [Чехляева 2023].  

Русская литература способствует формированию поли-
культурной компетенции. Принцип поликультурности является 
основным в изучении литературы в многонациональном Кыргыз-
стане [Низовская 2020]. Русская литература, наряду с нацио-
нальной, способствует формированию у будущих педагогов по-
нимания культуры, традиций и ценностей разных народов, раз-
вивает толерантность и уважение к культурному многообразию. 

Русская литература развивает аналитическое мышление и 
ценностные ориентации. 

Изучение русской литературы помогает студентам понять 
сложный внутренний мир героев, познать творческое мировос-
приятие автора [Низовская 2020]. Эти навыки анализа художе-
ственных произведений и понимания мировоззрения важны для 
будущих педагогов, которым предстоит воспитывать подраста-
ющее поколение. 

Изучение русской литературы оказывает значительное 
влияние на формирование нравственных ценностей и мировоз-
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зрения будущих педагогов в Кыргызстане. Произведения рус-
ских классиков, такие как «Война и мир» Л. Н. Толстого, «Пре-
ступление и наказание» Ф. М. Достоевского, «Мертвые души» 
Н. В. Гоголя, помогают студентам педагогических вузов глубже 
понять сложный внутренний мир человека, осмыслить вечные 
вопросы добра и зла, справедливости и нравственного выбора. 
Это способствует формированию у будущих учителей гумани-
стических ценностных ориентаций, необходимых для воспита-
ния подрастающего поколения. 

Переводы произведений русской классической литерату-
ры на кыргызский язык играют важную роль в распространении 
знаний о русской культуре среди кыргызской аудитории. Такие 
переводы, как «Евгений Онегин» А. С. Пушкина, «Анна Карени-
на» Л. Н. Толстого, «Братья Карамазовы» Ф. М. Достоевского, 
способствуют лучшему пониманию кыргызскими читателями, в 
том числе будущими педагогами, богатства и многообразия рус-
ской литературы и культуры. 

Ряд современных научных исследований подтверждают 
эффективность использования русской литературы в подготовке 
компетентных педагогических кадров в Кыргызстане. Так, пред-
метный стандарт «Русская литература» для средней школы в 
Кыргызстане направлен на формирование у учащихся ценност-
но-смысловой, читательской, литературно-творческой и других 
ключевых компетенций, необходимых будущим педагогам.  

Исследование Н. А. Асиповой и З. А. Смадияровой пока-
зывает, что педагогическая наука и образование в Кыргызской 
Республике развиваются с учетом мирового опыта и достижений 
современной гуманитарной мысли, что позволяет формировать 
человеческие ресурсы, способные к сохранению национально-
культурной идентичности и адаптации к меняющимся условиям 
жизни и труда [Асипова 2023]. 

Исследование Д. Асановой, преподавателя кафедры все-
мирной литературы Ошского государственного университета, 
посвящено использованию русской литературы в подготовке 
компетентных педагогических кадров. Д. Асанова рассматривает 
использование произведений русских классиков (Пушкина, Лер-
монтова, Гоголя, Толстого, Достоевского) в формировании нрав-
ственных ценностей учащихся [Асанова 2005]. 

Работы российских ученых В. И. Тюпы и других, посвя-
щенные анализу художественных текстов, также используются в 
подготовке компетентных педагогических кадров в Кыргызстане. 
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Изучение русской литературы в педагогических вузах Кыр-
гызстана способствует развитию у будущих учителей поликуль-
турной компетенции, пониманию культурных традиций и ценно-
стей различных народов. Произведения русских классиков, от-
ражающие богатство и многообразие российской культуры, по-
могают студентам-педагогам осознать важность толерантности 
и уважения к культурному плюрализму в современном мире. 

Среди педагогов Кыргызстана особой популярностью 
пользуются такие классики русской литературы, как Л. Н. Тол-
стой, Ф. М. Достоевский, Н. В. Гоголь и особенно А. С. Пушкин. 
Эти авторы рассматриваются как важный источник для форми-
рования нравственных ценностей, развития аналитического 
мышления и понимания культурного многообразия у будущих 
педагогов. 

Писатели и поэты жили самыми важными, актуальными 
проблемами эпохи. Они смело вторгались в жизнь простых людей 
и находили в их душе богатые нравственные ценности. Вопросы 
служения Отечеству всегда волновали литераторов России.  

В таких произведениях, как «Евгений Онегин» Пушкина, 
«Мертвые души» Гоголя, «Горе от ума» Грибоедова, «Отцы и 
дети» Тургенева, «Что делать?» Чернышевского, «Герои нашего 
времени» Лермонтова, «Мать» Горького и другие, поднимались 
острые проблемы общества. При всех своих различиях они во-
брали в себя передовые идеи эпохи. Пушкин, создавая образ 
Онегина, разоблачает паразитический образ жизни молодых 
людей 20-х годов XIX века. Вместо того, чтобы показать образ-
цы, примеры для своих сверстников, Онегин ведет паразитиче-
скую жизнь. Он настоящий «лишний человек», который не спо-
собен трудиться во благо России [Пушкин 1997, т. 4]. Общество 
в то время нуждалось в энергичных людях. К сожалению, дво-
рянское общество породило таких слабых и неспособных моло-
дых людей для своего времени. В то же время Пушкин в своих 
лирических стихотворениях утверждает высочайшие принципы 
патриотизма, служения Отечеству. Служение Отечеству – высо-
кий долг настоящего человека, гражданина. Пушкин на своем 
примере показал верность служения Отечеству, поэтому в его 
творчестве центральное место занимает тема гражданственно-
сти. По мнению Чехова, истинный писатель – это «человек, обя-
занный, законтрактованный сознанием своего долга и сове-
стью» [Жизнь и творческий путь А. П. Чехова 1964]. 
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Пушкина справедливо можно назвать патриотом. Будущее 
своей страны всегда интересовало писателя, поэтому граждан-
ским пафосом наполнены как прозаические, так и лирические 
его произведения. Вся свободолюбивая лирика поэта была 
гражданской. В своих гражданских лирических произведениях, в 
частности в одах «Вольность», «Свободы сеятель пустынный», 
«Во глубине сибирских руд», Пушкин восславлял свободу, борь-
бу за нее, гражданственность.  

Хочу воспеть свободу миру, 
На тронах поразить порок [Пушкин 1937, т. 1]. 

Многие вольнодумные стихи Пушкина адресованы друзь-
ям, единомышленникам. Таким является стихотворение «К Ча-
даеву». В строках, лишенных всякой иносказательности, поэт 
призывает друга отдать свои силы освобождению народа. 

Пока свободою горим, 
Пока сердца для чести живы, 
Мой друг, Отчизне посвятим 
Души прекрасные порывы [Пушкин 1996, т. 1]. 

Пушкин был не только единомышленником декабристов, 
его стихи воодушевляли их. Каждое новое произведение было 
событием, переписывалось из рук в руки. Об этом говорится в 
стихотворении «Арион»: … А я – бесконечной веры полн, Плов-
цам я пел… [Пушкин 1996, т. 2]. 

Певец оказывается единственным, кто уцелел после гро-
зы. Поэт остается верен своим убеждениям: Я гимны прежние 
пою [Пушкин 1996, т. 2]. 

Быть с друзьями в беде – священный долг каждого чело-
века. Высокие чувства любви и дружбы неизменно сопутствуют 
Пушкину, не дают ему впасть в отчаяние. Любовь для Пушкина – 
высочайшее напряжение всех душевных сил. Как бы ни был че-
ловек подавлен и разочарован, какой бы мрачной ни казалась 
ему действительность, приходит любовь – и мир озаряется но-
вым светом. А. С. Пушкина волновало предназначение поэта и 
поэзии. Он всегда высоко оценивал роль поэта в обществе. 
Предупреждая «друга» о трудной и незавидной судьбе поэта, 
Пушкин, однако, сам выбирает именно путь поэта. 

И знай, мой жребий пал, 
Я лиру избираю. 
Пусть судит обо мне, как хочет, целый свет, 
Сердись, кричи, бранись – а я таки поэт [Пушкин 1996, т. 1]. 
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Гражданственность творчества Пушкина заключается в 
том, что он не воспевает царей, но воспевает «свободу» и свои-
ми стихами «поражает пороки» общества. 

В 1827 году было напечатано стихотворение Александра 
Пушкина «Во глубине сибирских руд», которое считается прояв-
лением его гражданской позиции и мужества. Основная тема 
этого произведения – тема гражданина и гражданского долга, 
верности идеалам. Пушкин создавал свое произведение, наде-
ясь, что оно обязательно будет прочитано декабристами. Это 
послание для них, ведь среди декабристов, которые находились 
тогда на каторжных работах в Сибири, и друзья его юности, с 
которыми он некогда учился в лицее в Царском селе. Он пытал-
ся донести им, что он своими мыслями находится с ними и про-
должает надеяться на лучшее. Декабристы и их движение по-
терпели поражение. И хотя они пострадали, были сосланы в 
рудники и вынуждены стать каторжниками, но их движение не 
было напрасным и их действия нашли отклик во многих сердцах 
людей. Одним из таких патриотов, которые поддерживали де-
кабристов, был и Александр Пушкин. В то время, когда произо-
шло восстание декабристов, поэт находился в ссылке. Однако 
его сразу после произошедшего возвращает из ссылки импера-
тор Николай I и приглашает на беседу. Она была долгой, где 
царь пытался убедить поэта в том, что все его действия направ-
лены лишь на благо народа. Внимательно выслушав его, Пуш-
кин остался при своем мнении и своих взглядов не изменил. 
Не стал он отрекаться и от своих друзей среди декабристов. 
Даже после разговора наедине с царем, понимая, какой опасно-
сти он себя подвергает, Пушкин продолжает восторженные 
письма своим друзьям-декабристам, в которых были стихи. Сти-
хотворение «Во глубине сибирских руд» – дружеское послание, 
в котором ясна и понятна гражданская позиция автора. 

С 1820 по 1823 годы Пушкин жил в отдаленном молдав-
ском городке Кишинев, тосковал по Родине и рвался на свободу. 
Ему не хватало друзей, людей, понимающих его. Поэт писал 
друзьям в Петербург, чтобы они выхлопотали ему возвращение 
на Родину. Однако император Александр I был непреклонен и на 
все просьбы отвечал отказом. Пушкин чувствовал себя как в 
тюрьме, мечтал убежать на свободу. 

Однажды, гуляя по Кишиневу, он увидел здание тюрьмы, 
вошел в его двор, так как его ворота были открыты. Там он уви-
дел за решеткой, в углу двора у стены раненого орла с подби-
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тым крылом, который был прикован к стене цепью за ногу. Ря-
дом в миске была вода, а в другой краснел кусок сырого мяса. 
Поэт почувствовал, что сам похож на эту птицу, томящуюся в 
клетке. Орел несколько раз порывался взмахнуть крыльями, не-
смотря на свою рану. Увиденная поэтом картина задела его за 
живое. Вскоре он написал стихотворение «Узник»: 

Сижу за решеткой в темнице сырой, 
Вскормленный в неволе орел молодой, 
Мой грустный товарищ, махая крылом, 
Кровавую пищу клюет под окном. 
И вымолвить хочет «Давай улетим!» [Пушкин 1996, т. 1] 

Так Пушкин в своем стихотворении через символический 
текст рассказывает о себе, о своем угнетенном состоянии. Он 
был еще молод и остро ощущал несвободу своей вынужденной 
ссылки. Никто не мог помочь ему выбраться. Император был 
категоричен и на просьбы семьи и друзей Пушкина отвечал 
только отказом. 

Продолжая лучшие традиции Пушкина, М. Ю. Лермонтов 
обращается в своем творчестве к теме Родины. Судьба Родины 
и народа была основным содержанием творчества Лермонтова. 
Жизнь поэта наполнена священными понятиями Отечества, 
служение Отечеству, возвеличивание нравственных ценностей 
составляли основное содержание и кредо его жизни и творческо-
го пути. После расправы над декабристами в России начинается 
время упадка настроений среди передовой общественности. 

В это время в обществе начинаются поиски выхода из 
сложившегося тупика. Власти России начинают гонения против 
передовых умов общества. Лермонтов в своих произведениях 
проникает в глубину своего духовного мира, находит истинные 
нравственные ценности и освобождается от всяких зависимо-
стей, которые окружают нас в материальном мире. Герои произ-
ведений Лермонтова – борцы за свободу, люди великих стра-
стей и исканий. Изображение красоты духовного мира героев 
художественных произведений составляет основное содержа-
ние произведений поэта. Тема Родины, Отечества, идеи патрио-
тизма занимают центральное место в его творчестве. Человек и 
его нравственные духовные ценности, личность в ее отношении 
к обществу, идеи служения Отечеству стали больше волновать 
Лермонтова. Он всегда подчеркивал мысль о том, что человек 
должен и обязан любить. Любовь к окружающему миру – это 
есть условие и развитие, процветание настоящего человека. 
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Человек без любви равносилен птице без крыльев. Поэт бес-
предельно любил свою родину высокой любовью. Чувства люб-
ви к Отечеству не дают покоя поэту. Он начинает уделять боль-
ше внимания жизни простых людей. Простые мужики, кресть-
яне – самые любимые и уважаемые людей. Лермонтов подчер-
кивает красоту души простых мужиков. В стихотворении «Роди-
на» он возвышает чувства патриотизма мужиков. Патриотизм 
мужиков очищен от грязи, лжи, подлости. Вся жизнь народа ос-
нована на лучших чувствах и помыслах крестьян. Изображение 
решительной, свободолюбивой натуры человека – кредо твор-
чества Лермонтова. 

Найти реальные истины, которые кроются в душе героев, – 
одна из главных задач творчества поэта. Русская литература как 
форма общественного сознания кропотливо работает над поис-
ком истинного воспитанного человека. Изображение настоящих 
героев и типов людей было кардинальным направлением в твор-
ческой деятельности прогрессивных писателей и поэтов. Поиск 
настоящего человека и гражданина не давал писателям отдыха, и 
они все свои усилия направили на возрождение нравственных 
ценностей. В результате кропотливой работы, например, Пушкин 
изображает «лишнего человека», Лермонтов – Печорина, Турге-
нев – нигилиста, Горький – революционера и др. 

Сегодня, в условиях глобализации, появилась необходи-
мость глубоко осмыслить нравственные ценности русской лите-
ратуры. В этом отношении русская литература насыщена идея-
ми человечности и доброты. Современный мир как зеркало по-
казывает достижение и недостатки человечности в этом мире. 
Паводок, который произошел в Казахстане, показывает пробелы 
в воспитании учащихся и студентов в современном мире. Ката-
клизмы, аварии, катастрофы, воины, конфликты и другие обще-
ственные процессы непосредственно связаны с вопросом подго-
товки педагогических кадров. Общество занято вопросами ин-
формационных технологий, созданием искусственного интел-
лекта и в то же время забывает о том, к чему приведет развитие 
бездуховности в условиях научно-технического прогресса. 
Недооценка духовности и человечности, доброты есть послед-
ствия всех отрицательных явлений в современном мире. Идеа-
лами детей становятся такие герои фильмов, как Халк, Бэтмен, 
Спайдермен, Росомаха и многие другие. Формируется новый тип 
людей, которые уже показывают свои результаты в этом мире. 
Эгоизм, стремление к наживе, лицемерие, бездушие, хладно-
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кровие, алчность и другие формы нравственности, как грибы, 
растут на наших глазах. Дело в том, что в формировании и вос-
питании молодого поколения недостаточно внимания уделяется 
роли нравственности в учебно-воспитательном процессе. Школа 
сегодня занята только обучением, учителя не могут понять при-
роду учащихся, а воспитание как педагогическая категория от-
стает от обучения. В формировании личности учащихся главную 
роль играет воспитание. Обучение должно идти за воспитанием. 
Пословица гласит: «Куда иголка, туда и нитка» [Пословицы и 
поговорки русского народа 1972]. Значит, в учебно-
воспитательном процессе решающую роль играет воспитание. В 
связи с этим в истории педагогики были времена, когда воспи-
тание как педагогическая категория сыграла важную роль в раз-
витии общественного строя. Например, коммунистический тип 
воспитания внес большой вклад в решение самых глобальных 
проблем эпохи XX века. Воспитанники детской колонии А. С. 
Макаренко, вчерашние беспризорники, в годы Великой Отече-
ственной войны героически защищали Родину от фашистских 
захватчиков. Молодые комсомольцы Зоя Космодемьянская, 
Олег Кошевой, Александр Матросов, Чолпонбай Тулебердиев 
отдали свою жизнь за будущее Отечества. Анализируя нрав-
ственные ценности русской литературы, мы можем сказать, что 
в педагогических вузах студенты обязаны усвоить гуманистиче-
ские идеи русской и мировой литературы. Прежде чем воспитать 
человека, человек сам должен быть воспитанным. В педагогиче-
ских вузах в процессе подготовки компетентных педагогических 
кадров важное значение имеет знание материалов литературы. 
Педагог должен не забывать о том, что перед учителем стоит че-
ловек. Формировать настоящего человека, гражданина Отече-
ства – святая обязанность каждого компетентного педагога. Ду-
мается, знание русской литературы способствует становлению 
молодого педагога и хорошего учителя в современном мире. Изу-
чение русской литературы и языка в условиях Кыргызстана имеет 
важное воспитательное значение в формировании личности уча-
щихся и подготовке компетентных педагогических кадров. 
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РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

АННОТАЦИЯ. В статье описаны примеры работы со специализиро-
ванными текстами в процессе обучения русскому языку студентов 
направления «Информационные системы и программирование» Мно-
гопрофильного колледжа ФГБОУ ВО «Югорский государственный 
университет». В процессе анализа автор приходит к выводу о важ-
ности при организации профессионально ориентированного обучения 
работы с текстами, включающими специализированную лексику. По-
добные материалы позволят учащимся среднего профессионального 
образования овладеть профессиональной терминологией, получить 
знания о значении понятий и будут способствовать формированию 
их профессиональных компетенций. 
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ABSTRACT. The article describes examples of working with specialized 
texts in the process of teaching Russian to students majoring in Information 
Systems and Programming at the Multidisciplinary College of the Federal 
State Budgetary Educational Institution of Higher Education “Yugra State 
University”. In the process of analysis, the author comes to the conclusion 
about the importance of working with texts that include specialized vocabu-
lary when organizing professionally oriented training. Such materials will 
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enable students of secondary vocational education to master professional 
terminology, gain knowledge about the meaning of concepts and will con-
tribute to the development of their professional competencies. 
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Актуальность выбранной темы обусловлена реализацией 
в рамках социально-экономического развития Российской Феде-
рации до 2030 года федерального проекта «Профессионали-
тет», среди ключевых задач которого – создание образователь-
но-производственных центров (кластеров), представляющих со-
бой интеграцию колледжей и организаций реального сектора 
экономики 3 . Активное продвижение программы, безусловно, 
увеличит приток молодых специалистов в различные отрасли, 
однако их подготовка требует обновления методики преподава-
ния по программам среднего профессионального образования 
(далее – СПО). 

Цель работы – предложить примеры дидактических мате-
риалов и способы их использования в процессе работы с обу-
чающимися направления 09.02.07 «Информационные системы и 
программирование» Многопрофильного колледжа ФГБОУ ВО 
«Югорский государственный университет».  

Описанный материал впервые вводится в научно-
методический оборот и может быть использован для составле-
ния методических рекомендаций преподавания русского языка в 
рамках программы «Профессионалитет». 

Преподаватель должен уделять особое внимание форми-
рованию и развитию активного познавательного интереса у сту-
дентов СПО [Антонова 2020]. Это означает применение таких 
методов, приемов и методик, которые, с одной стороны, способ-
ствуют самостоятельной работе обучающихся, с другой сторо-

 
3 Закон ХМАО – Югры от 01.07.2013 № 68-оз (ред. от 24.09.2020) «Об обра-

зовании в Ханты-Мансийском автономном округе – Югре» (принят Думой Ханты-
Мансийского автономного округа – Югры 27.06.2013). 



119 

ны, являются увлекательными, вызывают положительные эмо-
циональные реакции. Рассказ и демонстрация нового материала 
должны сочетаться с поисково-исследовательской деятельно-
стью студентов, в ходе которой они самостоятельно планируют 
и организуют свою деятельность, ставят цели и задачи, выби-
рают пути их решения, занимаются поиском необходимой ин-
формации и т. д. Соответственно, и дидактические материалы 
должны быть такими, чтобы в процессе обучения у студентов 
формировались инициатива, самостоятельность, вовлечен-
ность, логическое и критическое мышление [Привальская 2020]. 

На занятиях возможно совмещение как разных приемов и 
методов, так и разных дидактических материалов. В зависимо-
сти от того, какое именно занятие проводит педагог – получение 
нового знания, практические упражнения, контрольное заня-
тие, – производится отбор необходимых дидактических матери-
алов [Рабочая тетрадь… 2020]. 

При изучении в колледже или техникуме русского языка в 
содержании каждого раздела важно организовать профессио-
нально ориентированное обучение [Введенская 2022].  

Развитие информационно-коммуникационных технологий 
обогатило техническую терминологию, которая является важ-
ным структурным элементом корпуса русской лексики. Задания, 
связанные с профессионализмами, включают в себя прежде 
всего составление развернутых определений тех или иных тер-
минов, составление различных словарей: словарь технических 
слов, словарь научных слов, словарь публицистических слов, 
словари по специализированным темам, например «Програм-
мирование», и т. д. Эффективным методом изучения специали-
зированной терминологии являются тематические словарные 
диктанты и изложения тематических текстов.  

Так, при изучении модуля «Раздел 4. Особенности про-
фессиональной коммуникации» студентам можно предложить 
задание: составить словарь профессионализмов своей отрасли 
[Лобачева 2023]. 

А 

Адаптив – адаптивный дизайн, адаптация интерфейса к 
использованию на разных экранах. 

Аджайл – от англ. Agile. Общий термин, который описы-
вает ценности и принципы гибкой разработки программного 
обеспечения, а также практические подходы к разработке. Поня-
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тие Agile стало популярным после публикации Манифеста гиб-
кой разработки программного обеспечения в 2001 году. 

Альфа – этап разработки программного обеспечения, на 
котором разработчики добавляют в программу новые функции, а 
тестировщики испытывают программу. Это внутренний или не-
публичный этап. 

Апрув, апрувнуть – от англ. Approve. Одобрение, одоб-
рить, утвердить. 

Аутсорс – аутсорсинг, передача компанией части опера-
ционной деятельности другой компании. 

Б 

Баг – от англ. Bug – жучок, клоп. Ошибка в программе. 
Бахнуть – что-то быстро сделать, изменить или допол-

нить функциональность приложения. 
Бета – бета-версия, приложение на стадии публичного те-

стирования. 
Бот – сокращение от «робот». Ботом называют програм-

му, которая автоматизирует интерфейс. Пример – автоответчик 
в чате. 

Бэкап, бэкапить – резервная копия или процесс создания 
резервной копии приложения. 

Бэкенд – от англ. Back-end. Программно-аппаратная или 
серверная часть приложения. 

Бэклог – от англ. Backlog. Перечень рабочих задач ко-
манды разработчиков, упорядоченный по приоритету. 

После составления словаря следует провести диктант, 
включающий специализированную терминологию. 

Изучение речевых стилей также дает обширные возмож-
ности для получения лингвистических, профессиональных зна-
ний, знакомства с различными сферами применения речи и язы-
ка. На практических занятиях необходимо учить обучающихся 
составлять различные документы – заявления, запросы, резю-
ме, объяснительные, расписки и т. д. [Привальская 2020]. 

Поскольку текст является важным речевым элементом, то 
дидактические материалы должны содержать большое количе-
ство специализированных текстов, насыщенных профессио-
нальной лексикой. Работая с такими текстами, учащиеся опера-
тивно включаются в мир своей будущей профессии. С помощью 
текстов с профессиональной терминологией и специальными 
понятиями они не только обучаются русскому языку, но и реали-
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зуют свой профессиональный интерес, что, в свою очередь, 
способствует повышению мотивации учения [Привальская 2020]. 

Пример методической разработки для практического заня-
тия по теме «Коммуникативный аспект культуры речи. Публици-
стический стиль» представлен ниже. 

Ход практического занятия 

1. Организационный момент. Цель: активизировать 
внимание на предстоящую работу, подготовить к восприятию 
данной темы. 

2. Актуализация темы. Цель: заинтересовать студентов 
в важности полученной информации, ориентировать на выпол-
нение необходимых требований и объема работы. 

3. Организация практической работы обучающихся. 
Преподаватель объясняет, как выполнять задания к тексту.  

Упражнение 1. Работа проводится самостоятельно в тет-
радях. Прочитайте текст и выполните задания: «Я работаю full 
stack веб-разработчиком в компании WizeHire. Это небольшой 
стартап, но прибыльный и основанный без привлечения инве-
стиций, что редкость для Кремниевой Долины. Наш продукт 
дает доступ к инструментам, которые помогают в поиске со-
трудников небольшим компаниям. Мы автоматизируем и уско-
ряем многие процессы: генерацию вакансий, рассылку на множе-
ство разных платформ, сбор всех аппликантов на наш ресурс». 

– Определите стиль текста. Аргументируйте свою позицию. 
Этот текст относится к публицистическому стилю, 

потому что информация направлена на широкую аудиторию 
для привлечения людей в IT-сферу.  

– Какие характерные функции данного стиля? Назовите их. 
В данном тексте используются такие функции публици-

стического стиля, как: 

• Информативная функция; 

• Экспрессионная функция. 
– Какие цели преследует текст? 
Текст воздействует на людей с целью вдохновить их 

начать работать в IT-сфере. 
4. Подведение итогов. Определение результативности 

занятия в соответствии с поставленной целью. Цель: развить 
стремление к познанию и самосовершенствованию, закрепить 
знание по теме. 

5. Домашнее задание. Преподаватель дает методиче-
ские рекомендации по выполнению домашнего задания: «Напи-
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шите текст в жанре публицистического стиля на тему “По-
чему вы выбрали сферу IT?” объемом 1 страница». 

Пример выполнения домашнего задания: 

Почему вы выбрали сферу IT? 

Причин тому, что я выбрала сферу IT, несколько. Во-
первых, эта профессия была выбрана из-за личного интере-
са – с детства меня привлекали компьютеры. Во-вторых, 
программисты сегодня очень востребованы на рынке труда. 
В современном мире в любой профессиональной сфере исполь-
зуются ПК, поэтому потребность в потенциальных специа-
листах для их обслуживания будет только расти.  

Не последнюю роль в выборе направления обучения сыг-
рал и финансовый вопрос. Программирование – перспективная 
сфера для заработка на данный момент в нашей стране. 
В среднем IT-специалист получает от 180 тысяч рублей в ме-
сяц, и это далеко не предел для роста заработной платы. 
Лично для меня у данной профессии есть еще один плюс – 
можно работать из дома. В целом IT-сфера очень мобильна, 
потому что для работы требуется только ноутбук и время. 
Можно работать из дома или любой точки страны. Кроме то-
го, есть возможность уйти в сферу самозанятости, и быть 
самому себе начальником. 

IT – очень перспективная отрасль, которая развивается 
быстро и стремительно, благодаря чему выпускники данного 
направления обучения всегда будут востребованы на рынке 
труда. 

В результате предлагаемой работы обобщаются ранее 
полученные знания о публицистическом стиле речи, отрабаты-
ваются умения находить в текстах элементы, указывающие на 
языковые особенности стиля, самостоятельно делать выводы и 
аргументировать свои ответы. 

Таким образом, в процессе изучения дисциплины «Русский 
язык» реализуются разнообразные дидактические методы и при-
емы с использованием как бумажных, так и электронных дидакти-
ческих материалов. Студенты СПО обучаются профессиональной 
терминологии, получают возможность совершенствовать диало-
гическую и монологическую речь, овладевают различными сти-
лями речи – научным, техническим, публицистическим. При пра-
вильном использовании дидактических материалов у студентов 
накапливается богатый и разнообразный опыт речевого общения. 
Они становятся более уверенными в себе, причем эта уверен-
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ность проявляет себя не только в учебе, но и в жизни и в буду-
щей профессии [Божович 1968]. Особенно эффективными яв-
ляются дидактические материалы с использованием професси-
ональной, специализированной лексики. Такие материалы спо-
собствуют развитию языковой и коммуникативной компетенций, 
поскольку умение правильно и непринужденно говорить на раз-
личные темы хорошо помогает в общении [Выготский 2005]. 
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Исследователи неоднократно отмечали рост активности 
префикса ре- в отношении политических и экономических реа-
лий [Новоселова 2018; Антоненко 2013; Баш 1980], чему служит 
причиной интенсификация общественно-политической деятель-
ности в мире и Российской Федерации. В частности, в данный 
момент активное применение лексем с префиксом ре- косвенно 
связано с проходящей специальной военной операции (далее – 
СВО) на территории Украины, что повлекло политические, демо-
графические и экономические изменения в стране, вызванные 
санкционной политикой других государств – все это реалии, тре-
бующие номинации. Е. А. Земская отмечает, что требование но-
вых наименований активизирует определенные звенья словооб-
разовательной системы языка. Так, основной причиной появле-
ния префиксальных лексем с префиксом ре- являются процессы, 
происходящие в обществе. Сегодня исследователи фиксируют 
активность не только приставки ре-, но и приставки де- [Вепрева 
2023] в контексте СВО, что говорит об общей языковой тенденции 
в активизации лексем, маркирующих политические изменения.  

Наиболее продуктивная словообразовательная модель с 
префиксом ре- – это образование существительных со значени-
ем отвлеченного действия с основой на -циj-, мотивированной 
префиксальным глаголом или существительным: ремилитари-
зация – ремилитаризовать/милитаризация [РГ-80, § 363: 183; 
§ 858: 355]. «Это может объясняться тем, что более востребо-
ванным для носителей языка оказывается не обозначение самого 
действия, а обозначение действия через предмет, то есть опред-
меченного действия» [Жданова 2017: 15]. Значения префикса 
можно свести к следующим: «повтор или возобновление дей-
ствия, названного мотивирующим словом» и «действие, обратное 
тому, которое названо мотивирующим словом» – менее продук-
тивное значение [РГ § 492]. Также в русском языке префикс ре- 
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приобрел значение, равное русской приставке ПЕРЕ- (‘изменить, 
сделать по-другому’): ребрендинг, реселлер, редизайн.  

Цель данного исследования – описать активность лексем с 
префиксом ре- в контекстах новой политической ситуации в Рос-
сийской Федерации и сопутствующих социальных изменений.  

Основные цели СВО назвал Президент Российской Феде-
рации В. В. Путин: «Защита людей, которые на протяжении 
восьми лет подвергаются издевательствам, геноциду со сторо-
ны киевского режима. И для этого мы будем стремиться к деми-
литаризации и денацификации Украины»4. В этом аспекте лю-
бая новость о реабилитации нацизма немедленно находит свое 
отражение в СМИ: «Следственный комитет возбудил дело о ре-
абилитации нацизма на мужчину, который пытался потушить 
Вечный огонь в Москве» (https://ura.news/news/1052705082). Ре-
абилитация нацизма – отрицание фактов, установленных приго-
вором Международного военного трибунала для суда и наказа-
ния главных военных преступников европейских стран оси, 
одобрение преступлений, установленных указанным пригово-
ром, а равно распространение заведомо ложных сведений о де-
ятельности СССР в годы Второй мировой войны, о ветеранах 
Великой Отечественной войны, совершенные публично5. Лексе-
ма реабилитация [нацизма] в данном словосочетании отражает 
политические взгляды, против которых выступает Российская 
Федерация, и в значительной степени определяет языковую мо-
дель – слова с приставкой ре- со значением отвлеченного дей-
ствия, которая активизировалась на фоне начала СВО.  

С началом СВО некоторые граждане РФ приняли решение 
покинуть страну. Этот процесс получил название релокация (от 
англ. re + location – переезд), а такие люди стали называться 
релокантами. «Релокация – это перевод бизнеса из страны со-
здания за рубеж. Также под этим термином понимают переезд 
работника компании или фрилансера в другую страну, как пра-
вило, без потери рабочего места (https://gb.ru/blog/relokatsiya/). 
В контекстах российских СМИ слово релоканты носит иронич-

 
4  Обращение Президента к нации в связи с ситуацией в Донбассе. 

24.02.2022. URL: https://www.1tv.ru/shows/vystupleniya-prezidenta-rossii/ 
vneocherednoe-zasedanie-soveta-bezopasnosti-rossii/obrashenie-prezidenta-k-nacii-
v-svyazi-s-situaciey-v-donbasse (дата обращения: 16.02.2024). 

5 Уголовный кодекс Российской Федерации от 13.06.1996 № 63-ФЗ (ред. от 
25.12.2023) (с изм. и доп., вступ. в силу с 30.12.2023). Статья 354.1. URL: 
https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_10699/ (дата обращения: 
14.02.2024). 
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ный, снисходительный оттенок, часто выступая с коннотацией 
«беглецы»: «Релоканты ожидали найти за границей рай, но дей-
ствительность оказалась суровой» (https://life.ru/p/1586617), 
«Отечественное IT отказывается от релокантов: кем и как заме-
нить “осторожных русских”» (https://melitopol-news.ru/society/ 
2024/02/13/69260.html), «Действия релокантов, которые поддер-
жали ВСУ, перечисляли деньги в поддержку нацистского киев-
ского режима, необходимо проверить на соответствие статье 
275 УК РФ “Государственная измена”» (http://duma.gov.ru/ 
news/58041/). Таким образом, при наличии уже существующей 
узуальной синонимичной лексемы «эмигрант» в активное упо-
требление вошло слово «релокант». При формальном различии, 
где первый – человек, меняющий место жительство навсегда, а 
второй – временно, сохраняя гражданство и налоговое рези-
дентство, неформальным становится различие на уровне поли-
тических коннотаций: релокант – «беглец», «тот, кто не разделя-
ет цели СВО». Обратный процесс релокации – реэмиграция: 
«Для миграционных процессов 2022 года характерна сезонность: 
весной и осенью происходила эмиграция (релокация), в то время 
как зимой и летом – реэмиграция, то есть возвращение уехавших 
в РФ» (М. Королькова. Социдиггер, 2023. Т. 4. Вып. 3-4). Реэми-
гранты в качестве основных причин возвращения на Родину 
отмечают социальный фактор – чувство изолированности, про-
блемы с адаптацией в другой стране.  

Если релокация и релокант – слова, относящиеся к неоло-
гизмам, которые уже закрепились в языке, но еще не вошли в 
словари. В. В. Виноградов отмечает, что «все так называемые 
новообразования первоначально представляют собой факты 
речи и становятся фактами языка (т. е. неологизмами. – С. С.) 
лишь в результате многократного воспроизведения в готовом 
виде» [Виноградов 1977: 168], то следующая лексема давно за-
креплена в специализированных словарях, но активность полу-
чила именно в связи с происходящими событиями. Термин ре-
домициляция (лат. re + domicilium ‘место жительства’) означает 
смену юрисдикции компании с сохранением структуры бизнеса, 
обязательств и деловых отношений [Новый дипломатический 
словарь]: «Yandex N.V. и МКАО Яндекс. Сделкой года похоже 
будет уникальная в своем роде редомициляция крупнейшей IT-
компании России» (https://www.finam.ru/publications/item/ 
redomitsilyatsiya-yandeksa-sdelka-goda-20240212-1000/). Введе-
ние санкций против РФ в 2022 году изменило стратегии ведения 
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иностранного бизнеса на территории нашей страны. Компании, 
которые полностью или частично зарегистрированы за рубежом, 
но работают на российском рынке, вынуждены проводить редо-
мициляцию, т. е. смену государства регистрации – фактически 
перевод бизнеса из иностранной юрисдикции. Так, например, 
социальная сеть VK опубликовала следующее официальное 
заявление: «VK Company Limited (MOEX, LSE: VKCO, далее “VK” 
или “Компания”) объявляет о принятии решений Акционерами и 
Советом директоров VK о редомициляции – прекращении дея-
тельности Компании на Британских Виргинских Островах и ее 
продолжении в Российской Федерации в качестве международ-
ной компании публичного акционерного общества в соответ-
ствии с российским законодательством» (https://vk.company/ru/ 
investors/info/11555/). Очевидно, что термин редомициляция (пе-
ререгистрация – https://tass.ru/ekonomika/18489041) будет ис-
пользоваться в экономико-политической сфере, так как ход СВО 
оказал непосредственное влияние на всю сферу бизнеса в РФ. 

Другой процесс, активно обсуждаемый в отношении част-
ной собственности на территории РФ, – реприватизация. «Под 
реприватизацией подразумевают обратный процесс приватиза-
ции. Речь идет о передаче государственного имущества в част-
ную собственность. При этом ранее эта собственность и так 
принадлежала частному капиталу, но была в свое время нацио-
нализирована» (https://aif.ru/money/economy/chto_takoe_ 
reprivatizaciya). Этот процесс связан с уходом иностранных ком-
паний с рынка нашей страны и последующей национализацией 
оставленных активов, а затем и реприватизацией другими инве-
сторами и бизнесменами: «Партнер компании “Интерцессия” 
Эмиль Юсупов рассказал RTVI, что после того как государство 
приобретает право на активы (в рамках реприватизации или ис-
кового производства), оно передает их в основной своей массе в 
управление либо аффилированным компаниям, либо так или 
иначе подконтрольным бизнесменам» (https://rtvi.com/stories/ 
patrioticheskaya-reprivatizacziya-chto-stalo-s-predpriyatiyami-
kotorye-genprokuratura-zabrala-cherez-sud/дата). 

Если предыдущая лексема не закреплена в словарях и 
также может быть рассмотрена как неологизм, то следующие 
термины являются нормативными и закрепленным в законода-
тельстве Таможенного кодекса. С новыми реалиями российского 
бизнеса связаны понятия реимпорт – ввоз ранее вывезенных 
товаров и реэкспорт – вывоз ранее ввезенных товаров. Эти 
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термины активизировались в языке из-за появления параллель-
ного импорта – ввоза в страну зарубежных товаров без разре-
шения производителя или правообладателя, возникшего в ре-
зультате санкций, наложенных на РФ западными странами и 
США: «.. он беспокоит только крупные компании, которые не 
полностью ушли из России, и ведут торговлю через реимпорт 
товара, сделанного для Беларуси или Казахстана в Европе» 
(https://mskgazeta.ru/obshchestvo/postavshiki-elektroniki-ocenili-
posledstviya-novyh-sankcij-dlya-rynka-gadzhetov-i-bytovoj-tehniki-rf-
11702.html), «Из 85% прироста экспорта из Армении в Россию с 
января по сентябрь текущего года 80% было обеспечено за счет 
реэкспорта» (https://www.kommersant.ru/doc/6364580). 

С продуктивной словообразовательной моделью для су-
ществительных «ре- + мотивирующий глагол / мотивирующее 
существительное со значением отвлеченного действия + циj / 
ниj» соотносится семантически более конкретизированная мо-
дель: «де-/ре- + мотивирующее существительное со значением 
политического актора + -изациj», – по которой образовано узу-
альное образование – десталинизация. Образованные по дан-
ной модели лексемы реализуют семантику ‘процесс возобнов-
ления политических решений / политических симпатий, связан-
ных с политическим актором’: «Россия перед историческим вы-
зовом: десталинизация или ресталинизация». Политический 
актор может быть не только физическим лицом, но и даже госу-
дарством: «В качестве ключевых особенностей современной 
внутренней политики Китая выделены рецентрализация поли-
тической власти, реидеологизация общественной жизни, реки-
таизация идеологии и культуры» (https://www.imemo.ru/ 
publications/info/sovremenniy-kitay-vnutrennie-i-vneshnie-vizovi-na-
novom-etape-preobrazovaniy). Данный контекст вновь демонстри-
рует, что политическая ориентация – в данном случае ориента-
ция на выстраивание дружественных отношений с Китаем – 
влияет на насыщенность подобных текстов лексемами с ре-, 
созданными по продуктивным моделям, со значением возобнов-
ления и обновления. С точки зрения нормативности в данном 
контексте можно наблюдать наличие и неологизма: рекитаиза-
ция – и нормативных лексем: реидеологизация – процесс воз-
рождения идеологии, обновленная вера в идеологию [Ивин], ре-
централизация – переход от децентрализованного процесса 
управления к централизованному процессу управления [БЭС]. 
Вновь можно отметить активизацию уже имеющихся слов с при-



130 

ставкой ре- и реализацию продуктивной модели в создании но-
вых слов. 

В отношении новых территорий РФ также активно исполь-
зуются лексемы с префиксом ре-: «Открытие выставки “Опера-
ция ‘Реинтеграция’”. Диалог художников России: Донбасс и 
Елабуга» пройдет 15 февраля» (https://gorod-lugansk.com/ 
2024/02/13/otkrytie-vystavki-operacija-reintegracija-dialog-
hudozhnikov-rossii-donbass-i-elabuga-projdet-15-fevralja.html). Ре-
интеграция как процесс «объединения распавшегося» очень 
точно отражает политическую повестку текущих событий, отра-
жаясь, как видно из контекста, в том числе и на культурном 
уровне, находясь при этом в сочетании со словом «операция», 
явно отсылающим к специальной военной операции.  

Конечно, с новыми территориями связано также понятие 
редемаркация – проверка и восстановление линии государ-
ственной границы на местности и обозначение ее пограничными 
знаками на основе ранее составленных документов, как прави-
ло, двустороннего характера [БЮС] (протокола-описания, карт и 
протоколов пограничных знаков): «Путин подписал закон о при-
знании отчуждения территорий РФ экстремизмом. Под экстре-
мистскую деятельность при этом не попадают делимитация, де-
маркация, редемаркация государственной границы РФ с сопре-
дельными государствами» (https://tass.ru/politika/9098305). 

Таким образом, лексемы с префиксом ре- демонстрируют 
высокую активность в политических и связанных с ними эконо-
мических контекстах СМИ, что отражает высокую потребность 
языка в номинации новых реалий, обусловленных началом и 
ходом СВО и последовавшими за ними изменениями в полити-
ки-экономической реальности нашей страны, в том числе отра-
жая мировоззренческий аспект новой реальности: обновление 
системы, протекающее в один момент с возвращением к уже 
испытанным политической историей ходам, что отражает и се-
мантика префиксе ре-. 
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В образовательных программах подготовки иностранных 
студентов предусмотрено изучение русского языка и специаль-
ных дисциплин, соответствующих профилю обучающихся. 
Успешное овладение русским языком как иностранным является 
важным условием формирования профессиональных компетен-
ций, а значит, и залогом востребованности и конкурентоспособ-
ности выпускников на рынке труда [Терех 2023]. 

Актуальность обращения к творческому портрету персо-
налии в контексте профессионально ориентированного обуче-
ния русскому языку как иностранному состоит в том, что, по 
мнению ученых-методистов, данное высказывание обладает 
значительным методическим потенциалом. Оно может высту-
пать средством организации и реализации воспитательно-
образовательного процесса, поскольку содержит сведения, ко-
торые стимулируют интерес к будущей профессиональной дея-
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тельности. Данное высказывание сопровождает или предваряет 
изучение различных тем, что делает обучение более эффектив-
ным. И наконец, изучение творческого портрета на уроках рус-
ского языка как иностранного способствует развитию лингвисти-
ческих и коммуникативных компетенций студентов-инофонов.  

Изучение научной литературы показывает, что понятие 
«портрет» сегодня используется в наименованиях биографиче-
ских жанров, которые исследовались разными учеными [Воло-
шина 2012; Журавлева 2020; Коммуникативная культура педаго-
га… 2019; Феоктистова 2023]. Сопоставительный анализ суще-
ствующей терминологии позволяет заключить, что понятие 
«портрет» и «творческий портрет» соотносятся как общее и 
частное. Наименование «творческий» связано с обращенностью 
к личности, способной «креативно мыслить и созидать принци-
пиально новое, отсекая все шаблонное и заурядное» [Буевич 
2023: 244]. Так, в работах И. В. Журавлевой отмечается, что 
«творческий портрет персоналии – это особый педагогический 
монолог, жанровые признаки которого, в том числе и языковое 
оформление, формируются под влиянием учебно-речевой ситу-
ации» [Журавлева 2020: 90]. 

Охарактеризуем творческий портрет персоналии с точки 
зрения общепризнанных жанрообразующих факторов, которые 
были предложены Т. В. Шмелевой: 1) коммуникативная интен-
ция; 2) адресант и адресат; 3) фактор времени; 4) форма предъ-
явления; 5) канал (способ) передачи информации; 6) содержа-
ние; 7) формальная (структурно-композиционная и языковая) 
организация речи обучающегося [Шмелева 2023].  

Одним из наиболее важных параметров в характеристике 
творческого портрета персоналии является фактор коммуника-
тивной интенции, так как посредством сообщения яркой, запо-
минающейся информации педагог стремится заинтересовать 
иностранную аудиторию личностью творца обучающегося [Пе-
рова 2014: 78]. 

Как следует из анализа речевых образцов (опубликованных 
в методических источниках и взятых из реальной педагогической 
практики), коммуникативная интенция творческого портрета за-
ключается в стремлении автора заинтересовать обучающихся 
русской культурой и ее значимыми деятелями, вызвать у них же-
лание узнать о данной личности поподробнее, изучить его труды. 

Кроме того, можно утверждать, что на уроках по обучению 
иностранному языку коммуникативная интенция данного выска-
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зывания тесно связана с методической: оно направлено на со-
здание ситуации приподнятости, стимулирующей потребность в 
общении, что способствует взаимосвязанному обучению всем 
видам речевой деятельности. В случае профессионально ори-
ентированного обучения русскому языку как иностранному дан-
ная интенция может соотноситься с необходимостью формиро-
вания профессионально важных качеств обучающегося [Глади-
лина 2017: 191].  

Чаще всего творческий портрет персоналии создается од-
ним адресантом – учителем. Выделяют два типа адресанта:  

– педагог, который будет особое внимание уделять фак-
тическим сведениям; 

– педагог, который стремится к созданию эмоциогенной 
(порождающей чувства) атмосферы урока. Такой педагог в зна-
чительной степени постарается выразить свое отношение к 
творчеству и личности обучающегося [Колесникова 2009; Лебе-
дева 2023; Феоктистова 2023].  

Однако более важное значение имеет адресат – образ бу-
дущей аудитории обучающихся. Основные характеристики обу-
чающихся будут обусловлены уровнем языковой подготовки, 
наличием коммуникативной потребности в изучении иностранно-
го языка [Гладилина 2017: 191]. Результат восприятия и понима-
ния текста будет зависеть от сформированности умений и навы-
ков, связанных с аудированием (если текст представлен в 
аудиоформате) и чтением (если текст представлен в письмен-
ном формате). 

С точки зрения фактора времени необходимо обратить 
внимание на поэтапную организацию работы над творческим 
портретом, что сопровождается системой методических прие-
мов. Так, на предтекстовом этапе используются задания, 
направленные на снятие лексико-грамматических трудностей, 
например на знакомство с новой лексикой, которая может встре-
титься непосредственно в тексте, что позволит лучше понять и 
осмыслить текст о личности. Притекстовые задания направлены 
на понимание и осмысление текстовых единиц. Важно, чтобы 
задания способствовали мотивации на внимательное и осо-
знанное прочтение / прослушивание текста. Послетекстовые 
задания направлены на закрепление, осмысление и выражение 
собственного отношение к прочитанному / услышанному тексту. 
Такие задания могут включать в себя проверку знаний и оценку 
только прочитанного текста, а могут включать творческие зада-
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ния, которые будут направлены на интерпретацию прочитанно-
го/услышанного текста. 

Важным жанрообразующим параметром в характеристике 
исследуемого нами жанра является содержание. Как следует из 
анализа образцов, в нем можно выделить два смысловых блока:  

1. Портретную характеристику (описание внешнего вида, 
речевая манера, свойства характера и т. д.). 

2. Характеристику творчества (биографические сведения 
как история становления личности, особенности мировоззрения 
личности, место личности в эпохе и др.). 

При составлении творческого портрета персоналии автор 
стремится представить факты, которые повлияли на развитие 
личности, отразились на его деятельности. Автор стремится от-
разить индивидуальные характеристики, которые присущи толь-
ко представленной личности. Для этого используются различ-
ные способы: 

1. Целенаправленный отбор биографических сведений, 
которые отражают личностный и деятельностный рост персоны. 

2. Включение цитат из творчества самой личности (цити-
рование дает более ясное представление о человеке, его миро-
восприятии, лучше раскрывается взаимоотношение с окружаю-
щими его людьми). 

3. Использование текстов, которые связаны с воспомина-
ниями современников и членов семьи об описываемом челове-
ка, фотографий, картин мест, где личность жила, была, творила. 

Как следует из анализа текстов-образцов, в творческом 
портрете персоналии вербальные средства нередко сочетаются 
с невербальными. Для организации речевой деятельности ино-
странной аудитории педагог использует зрительно-слуховые 
опоры, например: фотографии, опорные конспекты, презента-
ции, видеоматериалы и т. д. Это позволяет утверждать, что с 
точки зрения фактора канала передачи информации данный 
текст зачастую является поликодовым (креолизованным). 

Анализ творческих портретов с точки зрения формальной 
(структурно-композиционной и языковой) организации речи поз-
волил определить структурно-смысловые компоненты данного 
жанра. Их набор зависит от учебно-речевой ситуации и может 
варьироваться в зависимости от поставленных задач. Однако 
есть опорная модель, которая включает в себя следующие эле-
менты: вводную фразу, вступление, установку на слушание / 
чтение, основную часть, обобщение, итоговую фразу.  
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Кратко охарактеризуем назначение каждого компонента.  
Вводная фраза помогает презентовать тему. Вступление 

подготавливает обучающего к восприятию содержания текста, 
определяет роль личности и значение ее творчества. Установка 
на чтение / слушание содержит притекстовое задание, выступа-
ющее опорой для организации понимания текста. Как правило, 
основная часть содержит самый большой объем информации. 
Она включает общие сведения о персоне, об особенностях 
творческой деятельности и работах творца.  

В обобщении подводятся итоги, повторяются ключевые 
моменты. Заключение может включать благодарность или по-
хвальное слово личности; нравственный урок, который должны 
усвоить учащиеся. Завершающая фраза выполняет роль «мо-
стика», позволяющего осуществить переход к другому этапу 
урока, связанному с оценкой понимания высказывания.  

Ведущей структурно-смысловой моделью творческого 
портрета персоналии является преимущественно аргументатив-
ный текст (с включением описания-характеристики личности 
творца; повествования, например в виде перечисления фактов, 
биографических событий и пр.), поскольку в нем можно выде-
лить: тезис (основное положение), который связан с утвержде-
нием об уникальности личности; доказательную часть, содер-
жащую аргументы; заключение (вывод). 

Творческий портрет персоналии является контаминиро-
ванным, стилистически смешанным высказыванием. Анализ об-
разцов показывает, что появление иностилевых речевых 
средств объясняется спецификой ситуации общения педагога с 
иностранными обучающимися и обусловлено потребностью пе-
дагога обеспечить понимание учебно-научной информации, 
обострить ее восприятие.  

В данном типе высказывания используются особые языко-
вые средства, которые в соответствии с функциональным 
назначением можно разделить на группы: 

– средства связи частей текста; 
– средства эмоционального воздействия на адресата и 

активизации его внимания. 
В качестве средств связи частей текста (языковые коннек-

торы) на грамматическом уровне выступают следующие единицы:  
– вопросительные предложения: «Как вы думаете, кто 

эта красивая девушка? (фото на слайде). Это Лидия Чар-
ская – выдающаяся русская писательница…»; 
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– вводные слова: «Итак, изучение произведений Лидии 
Чарской…»; 

– подчинительные союзы: «<…> рассматривала важные 
проблемы и модели поведения, которые сопровождают моло-
дых девушек…». 

К средствам активизации внимания и эмоционального 
воздействия относят:  

– личное местоимение «мы» и глаголы в форме 1 лица 
множественно числа: «Она писала о дружбе, любви и уважении 
к Отечеству. Сегодня мы познакомимся с личностью и твор-
чеством Лидии Чарской…»; 

– местоимение «Вы» и глаголы 2 лица множественного 
числа: «Прочитав ее труды, Вы сможете заметить…»; 

– стилистические фигуры: риторические вопросы, рито-
рические восклицания, многосоюзие, градация и т. п.: «А как она 
это делала? Лидия не только рассказывала…»; 

– различные виды вводных конструкций: «Возможно, он 
не остался просто космонавтом, он превратил свой полет в 
поистине художественный опыт»; 

– парное употребление однородных членов.  
На лексическом уровне можно выделить эмоционально-

оценочную лексику и тропы. 
Результаты анализа речевых образцов позволили сделать 

вывод о критериях отбора текстов в жанре творческого портрета 
для профессионально ориентированного обучения русскому 
языку как иностранному: 

1. Учет профессиональной направленности содержания 
высказывания. Тексты должны в той или иной мере отражать 
профессиональные аспекты жизни или работы рассматривае-
мой личности. 

2. Учет жанрологических особенностей высказывания, в 
том числе коммуникативной интенции (вызвать чувство восхи-
щения и удивления личностью персоналии; подготовить к вос-
приятию профессионально ориентированных текстов – статей, 
произведений и пр.).  

3. Яркость и выразительность текста. Текст должен со-
держать интересные и запоминающиеся факты о персоне, что 
позволит создать мотивацию к изучению русского языка и буду-
щей профессии. 
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4. Соответствие уровню языковой подготовки. Тексты 
должны быть доступными для студентов, строиться с учетом 
языкового уровня подготовки.  

5. Актуальность и соответствие текста интересам студен-
тов, их культурному предпочтению.  

6. Наличие в тексте информации, использование которой 
позволяет организовать на уроке продуктивные виды речевой 
деятельности – говорение и письмо.  

7. Креативность и оригинальность. Тексты должны стиму-
лировать воображение и вызывать у студентов потребность в 
творческой деятельности. 

Таким образом, творческий портрет персоналии обладает 
значительным методическим потенциалом в обучении русскому 
языку как иностранному в сфере профессиональной подготовки. 
Он позволяет развивать интерес обучающихся-инофонов к рус-
ской культуре и ее значимым деятелям, является аргументатив-
ным текстом, имеет определенную формальную (структурно-
композиционную и языковую) организацию, реализуется поэтап-
но, предполагает особый тип межкультурной коммуникации. От-
бор текстов в жанре творческого портрета для уроков русского 
языка как иностранного требует учета ряда критериев: профес-
сиональная направленность содержания высказывания, его 
жанрологические особенности, соответствие текста уровню язы-
ковой подготовки, интересам студентов, их культурному предпо-
чтению, наличие в тексте информации, использование которой 
позволяет организовать на уроке продуктивные виды речевой 
деятельности – говорение и письмо. 
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В настоящее время в методике обучения русскому языку 
как иностранному особую популярность приобретает жанрово-
ориентированный подход. Его значимость в системе подготовки 
будущих учителей РКИ объясняется соответствующими требо-
ваниями к данной профессиональной деятельности и определя-
ется несколькими аспектами. 

Во-первых, стратегия овладения речью на любом языке 
предполагает освоение ее жанровых речевых форм. Установле-
но, что в ситуациях создания и восприятия высказывания в со-
знании языковой личности сначала появляется его речевая мо-
дель, а потом выбираются языковые средства, необходимые 
для реализации коммуникативного намерения. Формирование 
вторичной языковой личности инофона связано с овладением 
жанровыми моделями. 

Во-вторых, сама профессиональная деятельность педаго-
га требует сформированности коммуникативной компетентно-
сти, направленной на организацию взаимодействия с обучаю-
щимися в различных учебно-речевых ситуациях, что предпола-
гает не только выбор формы предъявления учебной информа-
ции, соответствующей адекватному восприятию инофона, но и 
создание особых текстов – речевых жанров в устной (звучащей), 
письменной (графической) и комбинированной (поликодовой в 
диахронической терминологии) формах. Более того, специфика 
профессиональной речевой деятельности в области русского 
языка как иностранного предусматривает использование рече-
вых форм и приемов, которые обеспечивают межкультурное 
взаимодействие, гиперкорректность, т. е. нейтрализуют возмож-
ные коммуникативные, вербальные помехи, а также активизи-
руют коммуникативное участие адресата – обучающегося.  

Центральной лингводидактической идеей жанрово-
ориентированного подхода является представление о речевом 
жанре как элементе моделирования речевого процесса. Обла-
дая постоянной структурой, он заставляет речевой поток быть 
по-особому организованным, выступает инвариантной моделью 
для построения сценария общения [Чистякова 2006: 98–99]. 

Система обучения речевым жанрам в школьном курсе 
русского языка разработана и успешно реализуется благодаря 
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исследованиям М. Т. Баранова, А. Д. Дейкиной, Н. А. Ипполито-
вой, Т. А. Ладыженской, М. Р. Львова и др. С учетом жанрово-
ориентированного подхода подготовлены вузовские учебные 
пособия по педагогической риторике (Н. Д. Десяева, Н. А. Иппо-
литова, Т. А. Ладыженская и др.). Однако в теории и методике 
обучения русскому языку как иностранному данный подход не 
получил пока целостного и системного описания, в связи с чем 
остается не разработанной единая концепция его применения 
(лингводидактические принципы, способы и методы реализации).  

Результаты проведенного обзора научных источников 
позволили найти этому объяснение. 

1. Теоретическую основу исследования жанрово-
ориентированного подхода составляют понятия (текст, тип тек-
ста, речевой жанр, модель речевого жанра, сценарий, коммуни-
кативный концепт, речевая стратегия и др.), которые сегодня по-
разному представлены в лингвистических теориях (теории тек-
ста, теории жанра, теории дискурса и др.). Очевидно, существу-
ет необходимость ввести их в одно терминологическое поле, 
определить жанрообразующие и жанроопределяющие парамет-
ры, отвечающие целям и задачам лингводидактического описа-
ния речевых жанров. 

2. В настоящее время в лингвистических работах перечни 
жанров представлены бессистемно. Для организации процесса 
обучения необходим специально разработанный жанровый ре-
пертуар, отвечающий коммуникативным потребностям конкретно-
го контингента обучающихся. Построение лингводидактической 
модели того или иного жанра должно строиться с учетом задач 
обучения и этапов формирования коммуникативной компетенции.  

3. Жанрово-ориентированный подход в обучении русско-
му языку как иностранному связан не только с освоением кон-
кретных моделей речевого поведения, но и с формированием 
способностей инофонов понимать цели, речевые стратегии и 
тактики собеседников, интерпретировать русское речевое пове-
дение в реальных речевых ситуациях, планировать собственное 
речевое поведение в зависимости от особенностей коммуника-
тивного события [Гладилина 2017; Сотова 2017; Феоктистова 
2021]. Как видно, одним из проблемных вопросов в организации 
работы над речевыми жанрами является вопрос о ее лингво-
культурологическом содержании. Более того, практическая реа-
лизация жанрово-ориентированного подхода предусматривает 
использование речевых моделей жанров, что требует учета ре-
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ального речевого опыта обучающихся-инофонов, понимания 
контекста родной и иноязычной социокультурной коммуникатив-
ной ситуации.  

4. В обучении жанрам важное значение играют речевые 
образцы, для методического отбора которых нужны определен-
ные критерии, учитывающие особенности лингводидактической 
модели жанра, а также особенности репрезентации жанра в ре-
альной коммуникативной практике [Феоктистова 2023]. 

5. Обучение речи с учетом жанрово-ориентированного 
подхода возможно с использованием специального методиче-
ского инструментария, позволяющего не только создать условия 
для освоения и реализации речевых действий, заданных жанро-
вой моделью, но и осуществлять контроль за уровнем сформи-
рованности коммуникативных навыков и умений. В отдельных 
исследованиях предложены понятия, позволяющие характери-
зовать уровни / этапы сформированности особой компетентно-
сти, получившей наименование «жанровой» [Колесникова 2009; 
Сотова 2017]. Она представляет собой качество личности, 
определяющее способность и готовность к коммуникации в 
определенной сфере общения [Сотова 2017: 431–432]. По мне-
нию ученых, для формирования жанровой компетенции необхо-
димо достижение обучающимся-инофоном жанровой грамотно-
сти, т. е. «способности языковой личности воспринимать и пра-
вильно использовать тексты/высказывания определенного круга 
жанров, осознавать нормы, правила и сценарии речевого пове-
дения в типичных ситуациях общения» [Сотова 2017: 432]. 

Как видно, заявленные проблемные вопросы требуют от 
будущего педагога знаний законов речевого жанра, умений со-
ставлять лингводидактические описания различных речевых 
жанров, отбирать соответствующие методические приемы и 
средства. Иначе говоря, современная вузовская подготовка бу-
дущих учителей русского языка как иностранного должна вклю-
чать специальную коммуникативную и методическую систему, 
учитывающую специфику жанроопределяющего подхода. 

Попробуем охарактеризовать систему речевых жанров с 
учетом методического аспекта преподавания русского языка как 
иностранного.  

На наш взгляд, в данной системе необходимо выделить 
две группы жанров: 
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1. Лингвометодический каталог («репертуар») речевых 
жанров, составляющий содержательную основу обучения рус-
скому языку как иностранному. 

2. Профессионально значимые жанры, обеспечивающие 
результативную коммуникативно-педагогическую деятельность 
учителя русского языка как иностранного. 

По мнению И. В. Гладилиной, Л. Н. Скаковской, состав 
первой группы жанров целесообразно формировать по этапам 
обучения. Так, на начальном и базовом этапах процесс обуче-
ния может основываться на «первичных жанрах повседневного 
(обиходно-бытового и обиходно-делового) общения, привязыва-
емых к конкретным коммуникативным ситуациям и типовым 
формулам речевого этикета» [Гладилина 2017: 191]. 

В данном случае под речевым жанром понимается вер-
бальное (словесное) оформление типичной ситуации социаль-
ного взаимодействия: обращение, привлечение внимания; зна-
комство (без посредника и через посредника), приветствие, 
прощание, поздравление, пожелание, благодарность, извине-
ние, просьба, приглашение; совет, предложение; утешение, со-
чувствие, соболезнование; комплимент, одобрение; разговор по 
телефону и др. [Гладилина 2017: 191]. 

Продвинутый и профессиональный этапы освоения рече-
вых жанров направлены на овладение деловой, научной, публи-
цистической и художественной речью. Соответственно, отбор 
жанров должен учитывать особенности и сферу будущей про-
фессиональной деятельности. При этом «отбор конкретных ре-
чевых жанров в случае профессионально ориентированного 
обучения русскому языку как иностранному должен основывать-
ся на задаче формирования профессионально важных качеств 
будущего выпускника, краткая характеристика которых в каче-
стве необходимого компонента включается в профессиограм-
мы – описания особенностей профессий» [Гладилина 2017: 192]. 

Вторую группу составляют письменные и устные профес-
сионально значимые жанры учителя русского языка как ино-
странного. Как мы считаем, критериями их выбора являются:  

– распространенность и актуальность для современной 
речи учителя русского языка как иностранного; 

– направленность на создание условий для развития язы-
ковых, речевых и коммуникативных компетенций обучающегося; 

– наличие лингводидактического и лингвокультурологи-
ческого потенциала. 
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Отдельное внимание требуется уделить специфике учеб-
но-педагогического диалога в различных коммуникативно-
речевых ситуациях, типам (видам) диалогических / полилогиче-
ских построений (диалогу-сообщению, диалогу-побуждению, 
диалогу-расспросу), а также жанровым моделям диалогической 
речи, в том числе: 

– мотивационной беседе на разных этапах урока (этапе 
постановки цели и задач урока, этапе рефлексии учебной дея-
тельности на уроке и др.); 

– логико-интеллектуальному диалогу / полилогу, который 
используется в ситуации введения и объяснения нового лекси-
ко-грамматического и другого языкового материала; 

– опросу в ситуации повторения и обобщения изученного.  
Среди жанров монологической речи необходимо выделить: 
– разновидности слова учителя (вводное, обзорное, 

установочное, сообщающее, инструктивное, обобщающее, ком-
ментирующее, репродуктивное, проблемное и др.); 

– объяснительный монолог (объяснительная речь) учителя; 
– лингвистическую сказку; 
– творческий портрет (писателя, художника, драматурга, 

музыканта, композитора, певца и др.); 
– экскурсионную речь; 
– монолог-самопрезентацию в ситуации знакомства 

(с обучающимися, отдельным обучающимся, родителями, чле-
нами педагогического сообщества и др.). 

Так, выбор жанровых разновидностей слова учителя объ-
ясняется потребностью будущего педагога освоить логику и по-
строение современного урока, на каждом этапе которого данное 
высказывание выполняет определенные коммуникативные за-
дачи (на этапе мотивации учебной деятельности учащихся, по-
становки цели и задачи урока используется вводное, обзорное, 
установочное, на этапе актуализации знаний, выявления места 
и причины познавательного затруднения – сообщающее, ком-
ментирующее, проблемное и т. д.) [Вершинина 2016; Перова 
2014; Лебедева 2023; Коммуникативная культура педагога… 
2019; Феоктистова 2023]. 

Особую группу составляют диалогические или монологи-
ческие высказывания в жанре объяснительной речи, обращение 
к которой обусловлено распространенностью этой разновидно-
сти учебно-научной (научно-популярной) информационной речи 
в профессиональной деятельности педагога русского языка как 
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иностранного. Коммуникативная цель объяснительной речи за-
ключается в выявлении сущности изучаемого языкового или ре-
чевого явления / факта и растолковании предъявляемой учеб-
ной информации с помощью различных приемов и способов. Ее 
особенностями являются логичность, точность, аргументиро-
ванность, определенная доля образности, эмоциональность. 
Общим кодом, делающим объяснение учителя доступным, яв-
ляется не только единый национальный язык (русский), но и 
терминологический язык, понятный адресату-инофону, адекват-
ный предмету речи и возрасту (интеллекту, кругозору и т. д.) 
[Гордеева 2003; Перова 2014; Феоктистова 2023]. 

Лингвистическая сказка используется на уроках русского 
языка как иностранного с целью объяснить новый материал, 
обобщить, систематизировать ранее пройденный. Являясь ре-
чевым жанром, она выступает как прием, позволяющий необыч-
но интерпретировать учебный материал, а также способствую-
щий развитию не только языковой, речевой и коммуникативной 
компетенций, но и лингвокультурной [Лузарева 2023: 154–156]. 

Обращение к персоналии исторического прошлого России 
(писателю, художнику, драматургу, музыканту, композитору, уче-
ному и др.) на уроках русского языка способствует расширению 
запаса языковых средств обучающихся, формированию навыков 
и совершенствованию умений, связанных с чтением, аудировани-
ем, говорением, письмом, развитию социокультурной и лингвост-
рановедческой компетенций. Творческий портрет как персонифи-
цированный жанр обогащает эмоциогенную структуру урока рус-
ского языка как иностранного, создает условия для эффективной 
межкультурной коммуникации [Феоктистова 2023]. 

Экскурсионная речь как жанр речи учителя позволяет реа-
лизовать комплекс задач. Являясь важнейшей частью образова-
тельного процесса, она позволяет иностранным обучающимся 
погрузиться в социокультурную среду России в целом и приме-
нить на практике уже полученные знания о языке. Использование 
данного речевого жанра на уроке русского языка как иностранного 
способствует расширению не только лексического запаса, но и 
страноведческого кругозора, развивает эрудицию обучающихся, 
учит их проводить параллели различных явлений в родном языке 
и русском, способствует социокультурной адаптации. 

Монолог-самопрезентация широко распространен в про-
фессиональной речевой педагогической практике. Он использу-
ется не только на уроках русского языка как иностранного, но и в 
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других сферах педагогического общения: на родительских со-
браниях, профессионально ориентированных мероприятиях – 
форумах, конференциях, семинарах, конкурсах и др. Учитель, 
успешно использующий данное высказывание, способен легко 
установить контакт и расположить к себе участников образова-
тельного процесса, а в условиях поликультурного образования 
коммуникативно приемлемо и целесообразно выстроить страте-
гию дальнейшего взаимодействия. На уроках русского языка 
данное высказывание «открывает» путь приобщения к русскому 
языку и русской культуре, а «включенные в монолог эмоцио-
нально-ценностные характеристики русского языка вызывают 
познавательный интерес, создают мотивационную основу для 
его изучения» [Феоктистова 2023b: 178]. 

Итак, современная вузовская подготовка будущих учите-
лей русского языка как иностранного требует включения специ-
альной коммуникативной и методической подготовки, учитыва-
ющей специфику жанрово-ориентированного подхода. Сегодня 
особое значение приобретают знания о речевом жанре как ком-
муникативной единице, жанровых моделях и системе речевых 
жанров, соответствующей этапам / уровням владения инофона-
ми русским языком, а также умения, связанные с проектирова-
нием процесса обучения речевым жанрам и использованием 
соответствующего методического инструментария. Кроме того, в 
системе вузовского обучения необходимо предусмотреть дисци-
плины, направленные на формирование жанровой компетентно-
сти, т. е. способности педагога создавать и использовать раз-
личные профессионально значимые жанры, обеспечивающие 
результативную коммуникативно-педагогическую деятельность в 
условиях межкультурного взаимодействия. 
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В современном глобальном образовании межкультурная 
лингводидактика играет важную роль в обучении русскому языку 
как иностранному (далее – РКИ). Она исследует различия и 
сходства разных народов, языков и культур, обучает поликуль-
турному диалогу и формирует навыки межкультурной коммуни-
кации [Немченко 2012]. Особенно актуальным становится обу-
чение представителей разных культур пониманию культурных 
особенностей друг друга. 

Межкультурная компетенция является важным результа-
том и критерием качества обучения в условиях полиэтнического 
образовательного процесса [Жеребцова 2015]. Для ее развития 
необходимо познание собственных культурных ценностей и ис-
пользование опыта народной педагогики. 



153 

В последние годы одной из главных задач высшего про-
фессионального образования Российской Федерации стали ин-
тернационализация деятельности вузов, расширение междуна-
родного сотрудничества. Согласно источникам, во многом это 
связано с усилившейся конкурентной борьбой на мировом рынке 
образовательных услуг. Правительство Российской Федерации 
не оставило без внимания этот вопрос, и в 2018 году Президен-
том Владимиром Владимировичем Путиным был подписан указ 
«О национальных целях и стратегических задачах развития Рос-
сийской Федерации на период до 2024 года», где среди приори-
тетных направлений было выделено развитие экспорта россий-
ского образования. Правительством была поставлена задача 
увеличить не менее чем в два раза количество иностранных 
граждан, обучающихся в образовательных организациях высшего 
образования и научных организациях, а также реализовать ком-
плекс мер по трудоустройству лучших из них в Российской Феде-
рации. Помимо получения дополнительной прибыли и ускорения 
процесса интеграции России в мировое образование, вывод 
учебной базы на международный уровень позволит повысить ка-
чество образовательных услуг вследствие конкурентной борьбы.  

Одной из первостепенных задач для получения образова-
ния или работы в России для иностранных граждан становится 
освоение базового уровня владения русским языком. Конечно, 
получить образование в России можно и без знания национально-
го языка, на базе некоторых университетов существуют направ-
ления, где обучение осуществляется на языке-посреднике, пре-
имущественно английском. Однако в таком случае, живя в Рос-
сии, студент оказывается в языковом вакууме, что является пре-
пятствием для полноценного общения и самореализации в 
стране. В связи с этим вузы уделяют особое внимание изучению 
русского языка на предвузовских подготовках, а также реализу-
ют проекты по его популяризации за рубежом.  

Так, на базе Уральского государственного педагогического 
университета (далее – УрГПУ) активную деятельность по укреп-
лению международного сотрудничества осуществляет Центр 
открытого образования. Центром уже был разработан и осу-
ществлен ряд проектов, направленных не только на установление 
межкультурного диалога преподавателей и студентов УрГПУ с 
представителями зарубежных образовательных организаций, но 
и на создание программ обучения русскому языку и проведение 
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образовательных мероприятий для обучающихся в зарубежных 
университетах.  

Кафедра межкультурной коммуникации, риторики и РКИ 
(Институт филологии и межкультурной коммуникации УрГПУ) 
стала ключевым звеном по реализации одного из таких проек-
тов: студенты 3 курса под руководством преподавателей в рам-
ках своей педагогической практики провели цикл онлайн-занятий 
по русскому языку с членами православной общины г. Саргодха 
Исламской Республики Пакистан.  

Ведущая цель вышеупомянутого проекта несет в себе уз-
конаправленные мотивы и не ставит перед собой задачу укре-
пить значимость русского языка в Пакистане, так как студенты из 
г. Саргодха уже заинтересованы в изучении русского языка, а 
некоторые из них даже настроены на дальнейшую жизнь и рабо-
ту в России. Исходя из предпочтений обучающихся, практиканты 
выдвинули перед собой конкретно методическую цель: разрабо-
тать и реализовать программу обучения для полновесного усво-
ения базового уровня владения русским языком. В ходе проекта 
был поставлен ряд задач:  

– языковая и методическая подготовка студентов Ураль-
ского государственного педагогического университета к препо-
даванию русского языка как иностранного;  

– материально-техническое и информационное обеспе-
чение деятельности; 

– создание условий для проведения обучения и отдель-
ных мероприятий в системе дистанционного обучения с приме-
нением онлайн-технологий;  

– осуществление культурно-просветительской и инфор-
мационной деятельности, направленной на поддержание инте-
реса к изучению русского языка;  

– организация и проведение образовательных курсов в 
дистанционном формате по русскому языку.  

Для кафедры межкультурной коммуникации, риторики и 
РКИ проект стал одним из немногих опытов взаимодействия с 
гражданами исламского государства, поэтому национально-
психологическим особенностям пакистанцев было уделено осо-
бое внимание. Хотелось бы сделать акцент на тех особенно-
стях, которые проявлялись у обучающихся в ходе занятий:  

– Выносливость и трудолюбие. Час активного практиче-
ского изучения русского языка не всегда под силу даже носите-
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лю, но обучающиеся из Пакистана успешно справлялись со 
сложными задачами даже на последних этапах урока. 

– Почтительное отношение учащихся к преподавателю, 
умение внимательно слушать и выполнять задания в соответ-
ствии с инструкциями. 

– Снисходительное отношение к чужим ошибкам. Как 
было упомянуто ранее, проект реализовывали еще молодые 
специалисты, студенты 3 курса, поэтому методические моменты 
не всегда выполнялись идеально, однако для обучающихся 
г. Саргодха большой роли это не сыграло, уважительное отно-
шение к преподавателям осталось прежним. 

– Неактивная вовлеченность в учебный процесс обуча-
ющихся мужского пола. Несмотря на то, что студенческая группа 
является православной общиной, устои мусульманского госу-
дарства явно отражаются на процессе обучения. Во многом это 
связано с тем, что практикантами, проводившими занятия, явля-
лись девушки. На уроках было заметно, что отвечают преиму-
щественно женщины, а мужчины играют пассивную роль и зани-
мают дальнюю от экрана часть класса. 

Национальным языком Исламской Республики Пакистан 
является урду. Как и любой иностранный язык, урду уникален, и 
его фонетико-грамматическая структура значительно отличает-
ся от русского языка. Анализируя проведенные занятия, мы вы-
делили характерные трудности, возникшие на стыке двух раз-
ных языковых систем.  

1. Фонетические трудности. Особое внимание привлекли 
согласные звуки, противопоставленные по признаку «твер-
дость – мягкость» в русском языке. С дифференциацией соглас-
ных у иностранных обучающихся возникла определенная слож-
ность, особенно она отразилась при изучении звуков [л] и [л’]. 
Как такого противопоставления по мягкости и звонкости в урду 
нет, поэтому данная тема ввела обучающихся в небольшое за-
мешательство. Однако, несмотря на это, звуки с оттенком мяг-
кости в языке урду все же присутствуют. Например, в нем можно 
встретить фонему, близкую по звучанию к смягченному звуку [л]. 
Так как мягкий [л] является для пакистанцев родным, постановка 
твердого [л] далась студентам непросто. 

2. Трудности, возникшие при расхождении грамматиче-
ских структур. Данное явление – базовый источник возникнове-
ния проблем при изучении любого иностранного языка. Одной из 
важных грамматических тем, которые обучающиеся прошли в 
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рамках образовательных мероприятий, является «Род имени 
существительного». Уже в теоретической части студенты столк-
нулись со значительными трудностями – в первую очередь это 
связано с отличительными особенностями функционирования 
рода в русском языке и урду. «В русском языке имеется три ро-
да: мужской, женский и средний, а в языке урду их только два: 
мужской и женский. Все неодушевленные существительные во 
множественном числе согласуются с прилагательными и глаго-
лами как существительные женского рода. Так, существитель-
ное “книга” на языке урду в единственном числе является суще-
ствительным мужского рода и согласуется с прилагательным 
мужского рода. Но во множественном числе существительное 
книги согласуется с прилагательным женского рода единствен-
ного числа» [Завьялова 2023b: 188]. 

Построение содержания уроков основано на элементар-
ном практическом курсе русского языка Н. Б. Каравановой «Мат-
решка» [Караванова 2015]. Первичная система занятий была 
направлена на освоение вводно-фонетического курса, а также 
правил письма и чтения. Ввиду того, что учебное пособие 
Н. Б. Каравановой направлено на практическую отработку навы-
ков русского языка, студенты-практиканты дополняли уроки раз-
личными теоретическими сведениями. В целом структура одного 
академического занятия представляет из себя: начальный этап 
актуализации знаний, теоретический блок с элементами практи-
ки, практический блок и этап контроля пройденного материала. 

После нескольких образовательных встреч был отмечен 
непростой формат проведения занятий. Трудности дали о себе 
знать в содержательной части урока: онлайн-формат не дает в 
полной мере реализовать такие виды речевой деятельности, как 
письмо и слушание. На первых этапах данные формы обучения 
сложно контролировать. 

Из помогающих факторов при обучении русскому языку 
как иностранному в рамках проекта можно выделить:  

– использование языка-посредника. Обучающиеся из 
г. Саргодха владели базовым уровнем английского языка, что 
значительно облегчило задачу при объяснении теоретического 
материала и его усвоении студентами, выстраивании формаль-
ного диалога и создании благоприятной, психологически ком-
фортной для всех атмосферы на уроках; 

– полноценное техническое обеспечение. Возможность 
использования качественной сети Интернет и наличие техниче-
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ски подготовленных камер, микрофонов, компьютеров и графи-
ческих планшетов в значительной мере ускорили процесс обу-
чения.  

Реализация проекта на данном этапе продолжается. 
В связи с этим стоит отметить, что сейчас деятельность педаго-
гов-практикантов направлена на решение двух главных задач, 
которые затрудняет онлайн-обучение: активизация всех видов 
речевой деятельности, а также проверка и контроль полученных 
знаний, умений и навыков. Тем не менее следует сделать про-
межуточные выводы. 

Успешное овладение русской речью напрямую зависит от 
степени сформированности слухопроизносительных, лексиче-
ских и грамматических навыков. Использование языка-
посредника на начальном этапе обучения имеет психологиче-
ские предпосылки – важно, чтобы возникающие связи в созна-
нии учащихся становились прочными и не разрушались под 
влиянием длительных перерывов. 

Особую сложность на начальном этапе обучения пред-
ставляет постановка правильного произношения. Преподавате-
лю следует ориентироваться на ассоциативные связи, имеющи-
еся в родном языке обучающихся, например, при изучении зву-
ков [Ж] и [Ш] приводить примеры жужжания насекомого или ши-
пения змеи. При освоении звуков [Л] и [Л’] следует вводить сло-
ва с минимальной оппозицией по твердости-мягкости, например: 
меЛ – меЛЬ, угоЛ – угоЛЬ, ЛУк – Люк. Важную роль играет со-
циокультурная составляющая процесса обучения. Преподава-
тель РКИ должен помнить, что его учащиеся являются носите-
лями других языков и культур, и учитывать их особенности. 
Овладение иностранным языком – сложный многоступенчатый 
процесс, требующий системного подхода. 

Таким образом, преподавание РКИ в пакистанской общине 
с помощью языка-посредника сопряжено с рядом трудностей, 
связанных с постановкой правильного произношения, необхо-
димостью учета родного языка и культуры учащихся, а также 
системным подходом к обучению. Создание специальных учеб-
ных материалов и пособий могло бы облегчить этот процесс. 
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Метафора уходит корнями в физический опыт человека и 
является способом мышления и поведения [Лакофф 1980], ме-
тафора – это новая перспектива для понимания вещей, и ее 
суть заключается в использовании конкретных понятий для по-
нимания абстрактных вещей, а также в использовании знакомых 
концептуальных областей для метафорического представления 
незнакомых концептуальных областей [Цянь Сяофан 2019], а 
мультимодальная метафора расширяет метафорические иссле-
довательские идеи и является одной из горячих точек исследо-
вания в последние годы. Мультимодальность также делится на 
широкую и узкую, узкий смысл относится к метафоре, в которой 
домены источника и цели представлены отдельно или в основ-
ном с помощью разных модальностей, а широкий смысл отно-
сится к метафоре, которая передается синергетическим дей-
ствием двух или более модальных символов [Чжао Сюфэн 
2013], и ее широкий смысл часто используется в реальных ис-
следованиях. Мультимодальный дискурс относится к феномену 
использования нескольких чувств, таких как слуховые, визуаль-
ные, тактильные и т. д., и общения с помощью различных 
средств и символических ресурсов, таких как язык, изображения, 
звуки и действия [Чжан Дэлу 2009]. Представление мультимо-
дальных метафор является более универсальным, интуитив-
ным, динамичным и ярким, чем простой язык [Ли И 2022]. 

Карикатура – уникальный авторский продукт, представля-
ющий собой мультимодальный текст с выраженным комическим 
эффектом, основанный на преувеличении за счет вербально-
визуальных метафор и узнаваемости изображения [Балакина 
2021]. Политические карикатуры являются важной лингвистиче-
ской категорией в исследовании мультимодальных метафор и 
предоставляют хорошую возможность для изучения мультимо-
дальных метафор. Политическая карикатура – это вид визуаль-
ного модального дискурса, сочетающего два символа – изобра-
жение и вербальный текст, который относится к мультимодаль-
ному дискурсу и содержит критическую иронию через преувели-
ченную передачу, за которой скрывается идеология [Ян Вэньбо 
2022]. Политические карикатуры конструируют смысл посред-
ством двух символов – изображения и языка, работающих вме-
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сте, чтобы создать полный дискурс и коммуникативное событие 
[Пан Яньянь 2011], в основном передают свою политическую 
позицию и идеологию имплицитно через художественные фор-
мы преувеличения, иронии, метафоры, символизма, юмора и 
критики, которые влияют на политические суждения аудитории, 
тем самым вызывая общественное мнение, и эта конструкция в 
некоторых отображениях является весьма обманчивой. Основ-
ными направлениями исследований китайских ученых в области 
политической карикатуры в последние годы являются: метафо-
рические сцены в политической карикатуре, мультимодальный 
критический анализ метафоры в политической карикатуре, 
мультимодальное исследование метафоры и метонимии в поли-
тической карикатуре, анализ политической карикатуры с «анти-
коррупцией», «экологией» и «торговой войной Китая и США» в 
качестве корпуса, мультимодальный анализ дискурса в политиче-
ской карикатуре; «антикоррупция», «экология», «торговая война 
между Китаем и США» как корпус политических карикатур, муль-
тимодальный дискурс-анализ политических карикатур и т. д. 

Основываясь на теории мультимодальных метафор, дан-
ное исследование берет карикатуры, показанные сайтом New-
comic.com, в качестве основного контента и корпуса мультимо-
дальной зооморфной метафоры, изучает типы мультимодаль-
ных метафор и тенденцию эмоционального отношения, пытает-
ся проанализировать феномен метафор животных и культурную 
коннотацию исходных доменов в мультфильмах, обобщает роль 
зооморфной метафоры в построении национального субъектив-
ного образа, дает их углубленную интерпретацию и далее объ-
ясняет, что в процессе формирования мультимодальных мета-
фор важен выбор домена-источника и культурной коннотации 
домена-источника в процессе образования мультимодальных 
метафор. Исследовательский корпус данной статьи в основном 
состоит из 36 мультфильмов на сайте China News Cartoon Net-
work (далее – New Cartoon Network) (http://cartoon.chinadaily. 
com.cn/index.shtml) и 27 мультфильмов на сайте российских по-
литических мультфильмов. Основанный в 2001 году Xinman-
ga.com – первый профессиональный сайт карикатур в Китае, 
спонсируемый сайтом China Daily и совместно организованный 
China News Cartoon Research Association, который предоставля-
ет отечественной и зарубежной аудитории самую свежую ин-
формацию о новостных карикатурах и произведениях, а также 
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отбирает из них карикатуры с учетом репрезентативности, ти-
пичности и авторитетности [Лю Фэнь 2023]. 

В результате отбора политических мультфильмов выяс-
нилось, что в них часто встречаются такие животные, как тигр, 
муха, моли, комары, рыба, панда, китайский дракон, орел, мед-
ведь, голубь, лев, зебра, крыса, слон, осел, ласточка, попугай, 
кенгуру, коала, овца, пчела, петух, дятел, змей, обезьяна и но-
сорог. В соответствии с целевой областью картирования выше-
перечисленные животные делятся на две категории тем: «борь-
ба с коррупцией» и «создание национального имиджа». 

В последние годы наша страна выстраивает механизм «не 
смея гнить, не имея возможности гнить и не желая гнить» и про-
водит масштабную антикоррупционную кампанию [Юй Цянфу 
2023]. В результате анализа 36 политических карикатур на тему 
«борьба с коррупцией и продвижение честности и неподкупно-
сти» и статистического анализа доменов источников животных 
был сделан вывод, что карикатуры в основном сосредоточены 
на целевых доменах «политики» (коррумпированные сотрудники 
государственных учреждений, учебных заведений и медицин-
ских учреждений), «надзорные органы» (контроль за антикор-
рупционной работой) и «губернаторы» (управление антикорруп-
ционными явлениями). В своих статьях Юй Цянфу и Сюй Да-
чжоу отмечают, что «тигры» относятся к высокопоставленным 
коррумпированным элементам, а «мухи» – к коррумпированным 
кадрам на низовом уровне. Тигры занимают высокие должности 
и их мало, «крысы», «моль» и «комары» редко занимают высо-
кие должности, власть их невелика, но под укрытием тигров скры-
ваются некоторые вредители и даже используют свою власть для 
личной выгоды. На пути национального развития должны быть 
уничтожены и «тигры», и «мухи», а их нарушения дисциплины и 
закона наносят самый прямой и конкретный вред народу, и госу-
дарственные надзорные ведомства принимают различные меры 
для расследования и борьбы с таким поведением. 

В процессе развития каждой нации существуют образы 
животных, которым поклоняются народы. На основе выбранных 
карикатур обобщается национальный образ, соответствующий 
конкретному животному (табл.). 
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Таблица 

Источник Поле цели 

Панда 

Китай Дракон 

Ласточка 

Медведь 
Россия 

Волк 

Орел 

Америка 
Лев 

Крыса 

Обезьяна 

Попугай Бразилия 

Кенгуру Австрия 

Слон Индия 

Петух Франция 

Голубь Мир 

Овца Сирия 

Между тем, анализируя карикатуры, можно обнаружить, что 
китайские карикатуры часто строят метафоры Китая как панды и 
как дракона, в которых панда часто наивна, а дракон показывает 
мир в своих глазах, таким образом, создавая международный об-
раз Китая как дружелюбного. Анализ в карикатурах про Америку 
показал, что наиболее частотным является сопоставление обезь-
ян с американскими политическими лидерами [Сегал 2024]. В ка-
рикатурах показательно использование образа обезьяны с лицом 
экс-президента США Б. Обамы [Сегал 2024]. При карикатурном 
изображении Б. Обамы актуальны антропоморфная и зооморф-
ная метафоры [Рогозинникова 2018]. В России образ государства 
и президента часто ассоциируется с медведем. Медведь – важ-
ный носитель славянской культуры, олицетворяющий духовную 
культуру россиян. Это самое большое и сильное животное в рус-
ском лесу, уникально чувство России к «медведю», укреплению 
национальной экономической мощи и спорту в 2014 и 2018 годах. 
Успешное проведение мероприятий явило миру новую Россию в 
образе «медведя (России)» [Чжан Лина 2022]. В каждой стране 
есть свое представительное животное. 

В политических карикатурах часто используются ритори-
ческие приемы, такие как преувеличение, символизм, персони-
фикация и метафора, для создания ярких и юмористических 
картин, объясняющих сложные политические события [Мо 
Хуэйфан 2020]. Понимание этих политических карикатур тесно 
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связано с образованием и опытом читателей, а также с предыс-
торией карикатуры. Интерпретируя и анализируя два типа кари-
катур с животными, упомянутых выше, мы можем понять статус 
этих животных в политической карикатуре, их культурные конно-
тации, а также политические взгляды и ценности, наложенные 
на них. В то же время стало известно, что в отечественных по-
литических карикатурах чаще всего используется композиция 
одинакового размера и роста, чтобы передать концептуальный 
смысл равенства, дружбы и гармоничного сосуществования 
между странами; в то время как западные политические карика-
туры часто преувеличивают контраст между размером и ростом 
изображения двух животных, конструируя ценности теории 
национальной угрозы и теории неполноценности и превосход-
ства стран [Ван Яцун 2019]. 
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